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PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention générale sur
la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique
et la RépubliqueAlgérienne démocratique et popu-
laire, et du Protocole annexe, signés à Bruxelles,

le 27 février 1968.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation une Convention de sécurité sociale entre la
Belgique et l'Algérie.

Cette Convention tend à instaurer un certain nombre de
dispositions concernant l'application aux travailleurs
migrants, des régimes de sécurité sociale en vigueur dans
ces deux pays.

Jusqu'au lor juillet 1962, date à laquelle l'Algérie a
accédé à l'indépendance, les Règlements n" 3 et n° 4 de la
C. E. E. concernant la sécurité sociale des travailleurs
migrants étaient applicables aux travailleurs algériens
occupés en Belgique et ce en Vertu de leur nationalité
française. A partir de cette date, ces travailleurs ne béné-
ficiaient plus d'une protection juridique adéquate sur le
plan international. C'est la raison pour laquelle le Gouver-
nement belge a estimé qu'il était équitable de conclure
avec la République Algérienne une Convention visant.
notamment, à protéger les droits acquis en matière de
sécurité sociale en vertu des réglements européens susvisés.·

Il convient de signaler, en outre, que la Convention a été:
conclue sur la base de la stricte réciprocité. '

I
Le Titre 1er de la Convention contient les dispositions 1

générales. i
Le champ d'application de la Convention englobe les I

législations relatives à toutes les branches de la sécurité
sociale. Toutefois, elle ne sera appliquée aux marins de la i
marine marchande qu'après la conclusion d'un Arrangement I
spécial entre les deux pays. I

i

• *' •
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houdende goedkeuring van het Algemeen Verdrag
betreffende de sociale zekerheid tussen het
Koninkrijk België en de Democratische Volks-
republiek Algerië, en van het bijgevoegd Protocol,

ondertekend te Brussel op 27 februari 1968.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer li een Verdrag inzake sociale
zekerheid, afgesloten tussen Delgië en Alqerië. ter goed-
keuring voor te leggen.

Dit Verdrag heeft tot doel een aantal bepalingen in te
voeren in verband met de toepasstnq op de migrerende
werknemers van de in beide landen vigerende sociale-zèker-
heidsregelingen. I

Tot 1 juli 1962, daturn waarop Algerië onafhankehik
werd, waren de Verordeningen n" 3 en n" 4 van de E. E. G,
inzake de sociale zekerheid van migrerende werknemers.
van toepassing op de Algerijnse werknern ers en 'dit 'op
grond van hun Franse nationaliteit. Vanaf' deze datum
genoten deze werknemers niet langer een aangepaste [uri-
dische bescherming op internationaal vlak.Dit is de reden
waarom de Belgische Regering geoordeeld heeft dat de bil-
lij kheid gebood met de Algerijnse Republiek een Verdrag af
te sluiten dat namelijk tot doel heeft de op grond van boven-
bedoelde Europese verordeningen verworven sociale-zeker-
heidsrechten te 'beschermen, '

Verrnelden wij voorts clat het Verd raq op basis van vol-
komen wederkertqheid werd af qesloten. '

• *' .•

Tite! I van het Verdrag bevat de alqemerie bepalinqen.

Het toepassingsgebied van het Verdrag omvat de wet-
gevingen betreffende alle soclale-zekerheldstakken. Op de
zeelieden ter koopvaardij zal het evenwel pas van toepas-
sing zijn na het afsluiten van een bijzondere Schikking
tussen de twee landen.
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La Convention ne s'applique ni aux agents diplomatiques
ou consulaires ni aux travailleurs indépendants.

Pour toutes ces législations. la Convention consacre l'éga-
lité de traitement: les travailleurs algériens occupés en
Belgique bénéficient des mêmes avantages que les travail-
leurs belges. Ced vaut également. mutetis mutandis, pour
les travailleurs belges occupés en Algérie.

La législation applicable est celle du lieu de travail des
intéressés. Cette règle générale comporte trois exceptions
importantes:

- les travailleurs détachés temporairement par leur
employeur dans l'autre pays, restent assujettis à la légis~
lation du pays où ils sont occupés habituellement. dans
la mesure où la durée du détachement n'excède pas douze
mois;

--- les travailleurs des entreprises de transoprt qui ne
peuvent, de toute évidence, être considérés comme des tra-
vailleurs migrants. restent, en règle générale, soumis à la
législation du pays où l'entreprise qui les occupe a établi
son siège:

--- les travailleurs salariés occupés dans les postes diplo-
matiques ou consulaires belges ou algériens peuvent opter
soit pour l'application de la législation du pays où ils sont
occupés soit pour celle de leur pays d'origine, s'ils sont des
ressortissants de l'Etat représenté par le poste diplomatique
ou consulaire.

Ce Titre comporte, en outre, une disposition relative at!
cumul de prestations de sécurité sociale.

" .. ..
Le Titre Il de la Convention contient des dispositions

particulières pour chaque branche de la sécurité sociale.

Le chapitre jer de ce titre traite des prestations en cas
de maladie et de maternité,

Ces prestations sont accordées, au travailleur et aux
membres de sa famille, à condition qu'il ait effectué un
travail salarié dans son nouveau pays de travail, qu'il ait
été apte au travail au moment de son entrée dans ce pays
et qu'il réunisse les conditions requises par la législation
en vigueur. Si cette législation prévoit qu'il faut avoir été
assuré pendant une certaine période pour pouvoir prétendre
aux prestations, les périodes d'assurance accomplies dans
l'autre pays sont prises en considération pour calculer cette
période. .

Les membres de la famille d'un travailleur qui a droit
à des prestations en vertu de la législation du pays d'affi-
liation, bénéficient des prestations en nature de l'assurance
en cas de maladie et de maternité lorsqu'ils résident sur le
territoire de l'autre pays contractant.

Ce chapitre contient, en outre, des dispositions qui régis-
sent l'attribution des prestations en nature, aux travailleurs

. et aux membres de leur famille, en cas de séjour tempo-
raire ou lors d'un transfert de résidence sur le territoire
où ils ne sont pas' assurés.

Il prévoit, enfin, l'attribution de prestations en nature
aux pensionnés.

Le chapitre II traite de l'invalidité générale. c'est-à-dire
de l'invalidité qui ne résulte ni d'un accident du travail, ni
d'une maladie professionnelle.

La Convention dispose que les prestations en espèces
seront payées conformément aux dispositions de la légis-
lation qui est applicable à l'intéressé au moment où est
survenue l'incapacité de travail suivie d'invalidité. P~ur
l'ouverture du droit à ces prestations, il est tenu compte
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Het Verdraq is noch op de diplomatieke en consulaire
agenten noch op de zelfstandigen van toepassinq,

Voor al deze wetgevingen huldigt het Verdrag het prin-
cipe van de gelijkheid van behandeling: le Algerijnse
werknemcrs, die in België tewerkgesteld ztin, genieten
dezelfde voordelen aIs de Belgische werknerners. Dit geldt
eveneens, mutatis mutandis, voor de Belgische werknemers
die in Algerië tewerkgesteld zijn.

De toepasselijke wetgeving is die van het werkland VHn
de betrokkenen. Op deze alqemene regel zijn drie belanq-
rijke uitzonderingen:

- de werknemers die door hun werkgever tij delijk naar
her andere land gedetacheerd worden, blijven onderworpen
aan de wetgeving van het land waar zij gewoonlijk werk-
zaam zijn, voor zover deze detachering niet langer duurt
dan twaalf maand:

- de werknemers der vervoeronderneminqen, die uiter-
aard niet als niig rerenden kunnen aanqezlcn worden, blij~
ven in de regel onderworpen aan de wetgeving van het land
waar de ondernemlnq, die hen te werk stelt haar zetel heeft:

- de werk.nemers die in dienst ztjn op een Belgische
of Algerijnse dip lomatieke of consulaire post kunnen kie-
zen tussen de toepassing van de wetgeving van het land
waar zij werkzaarn zijn en van deze van hun land van her-
komt, mits zij onderdanen zijn van de Staat die door de
diplornatieke of consulaire post vertegenwoordigd wordt,

In deze Titel is daarenboven een bepaling opgenomen
betreffende de samenlcop van sociale-aekerheidsuitkertnqen.

* * .•

Titel II van het Verdrag bevat bijzondere bepalingen
voor elke soctale-zekerheidstak.

Hoofdstuk I van deze titel handelt over de prestaties in
geval van ziekte en moederschap,

Deze prestaties worden de werknerner en diens recht-
hebbenden verleend, op voorwaarde dat hij Ioonarbeid heeft
verricht in het nieuwe land van tewerkstellinq. dat hlj
arbeidsgeschikt was bij zijn komst in dat land en dat hi]
voldoet aan de eisen als gesteld door de vigerende wet-
geving. Bepaalt deze wetgeving dat men, voor het bekomen
van het recht op prestaties, gedurende een bepaalde tijd
verzekerd moet geweest zijn, dan komen, voor de bereke-
ning van dit tijdvak, de in het ander land vervulde perioden
van verzekering in aanmerking.

De leden van het gezin van een werknemer die aan-
spraak heeft op prestaties krachtens de wetgeving van het
land van aansluiting, genieten de verstrekkingen van de
ziekte- en moederschapsverzekerinq, wanneer <:ij verblijven
op het grondgebied van het ander verdragsluitend land.

Voorts bevat dit hoofdstuk bepalingen betreffende de
toekenning van verstrekkingen aan de werknerners en hun
ge.-:in gedurende een tijdelijk verblïjf of bij overbrenqinq
van de woonplaats op het grondgebied van het land waar
zij niet verzekerd zijn.

Tenslotte wordt de toekenning geregeld van de verstrek-
kingen aan de gepensioneerden.

Hoofdstuk II behandelt de algemene invaliditelt, d.w.z.
de invaliditelt die noch van een arbeidsongeval noch van
een beroepsziekte het gevolg is.

Het Verdrag bepaalt dat de uitkeringen zullen betaald
worden overeenkomstig het bepaalde in de wetgeving die
op belanghebbende van toepassing was op het ogenblik dat
de arbeidsongeschiktheid die de Invaliditeit ten gevolge
had zich voordeed, Voor de ingang van het recht op deze



des périodes d'assurance accomplies dans l'un comme dans
l'autre: pays.

Les prestations d'invalidité du régime spécial des ouvriers
mineurs sont traitées selon les règles qui régissent l'attri-
bution des prestations de l'assurance en matière de vieil-
lesse-survie, qui sont fixées au chepitre Ill.

Lesdites règles figurent dans toutes les conventions de
sécurité sociale conclues par la Belgique, Elles peuvent
être résumées comme suit:

- les périodes d'assurance accomplies sous les regimes
belge et algérien sont totalisées pour t'ouverture du droit
aux prestations; pour les pensions des ouvriers mineurs,
seules les périodes accomplies dans les mines sont tota-
lisées;

- la pension est calculée, dans chacun des deux pays,
au prorata des périodes d'assurance accomplies sous la
législation nationale;

- les assurés peuvent renoncer à l'application des règles
énoncées ci-dessus; dans ce cas chaque pays paiera une
pension calculée sur la base des seules périodes d'assu-
rance accomplies sous sa propre législation.

Ces dispositions sont complétées par quelques règles par-
ticulières pour les ouvriers mineurs.

Le chapitre JV contient des dispositions communes aux
chapitre Il et III. Celles de l'article 25 sont les plus imper-
tantes: elles prévoient le paiement des pensions de vieillesse,
de survie et d'invalidité aux bénéficiaires qui résident sur
le territoire du pays autre que le pays débiteur.

Le chapitre V règle l'attribution des prestations familiales.
..- --

Les travailleurs algériens occupés comme ouvriers de fond
dans les mines belges auront droit, pour leurs enfants
élevés en Algérie, aux allocations familiales ordinaires pré-
vues par la législation belge, à l'exclusion de toute allo-
cation spéciale ou majorée.

Les travailleurs algériens occupés en Belgique dans
d'autres branches d'industrie et dont les enfants sont élevés
en Algérie, auront droit aux allocations familiales résultant
de la législation algérienne. De même. les travailleurs belges
occupés en Algérie auront droit, pour leurs enfants élevés
en Belgique, aux allocations familiales belges.

Un Arrangement administratif fixera les modalités d'ap-
plication de ces dispositions.

Les prestations en cas d'accident du travail ou de maladie
professionnelle font l'objet du chapitre V 1.

En vertu des dispositions de ce chapitre sont levées les
conditions de résidence qui, dans les législations nationales,
conditionnent le paiement des rentes. Il échet. toutefois, de
remarquer que lesdites conditions de résidence sont main-
tenues pour les prestations complémentaires belges dont
l'attribution est subordonnée à une condition d'état de
besoin,

Des dispositions spéciales sont prévues pour le cas où
une maladie professionnelle se serait aggravée après l'o-ctroi
d'une indemnisation dans un des pays contractants,

Le chapitre VII concerne les allocations de chômage. Il
prévoit la totalisation des périodes d'assurance accomplies
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uitkeringen komen de verzekerrnqsnjdvakken in aanmer-
king welke in het cne en in hct andere land werden vol-
bracht,

De invaliditcttsuitkerinqcn ingevolge de bijzondere rege-
ling voor mijnwerkers worden behandeld volgens de reqelen
die tocpasselij k zijn voor de- toekenninq van de prestaties
der ouderdorns- en overlevingsverzekering. die zijn vast-
gesteld in hoofdstuk !lI.

Deze regelen zijn die welke voorkomen in alle door Bel-
gië afgesloten soctale-zekerhetdsverdraqen. Zij kunnen als
volgt worden samengevat:

- de perioden van verzekerinq die werden vervuld in
het verband van de Belgische en Algerijnse regelingen wor-
den voor de ingang van het rech t op prestaties sarnen-
geteld; voor de pensioenen waarin voorzten wordt voor
de mijnwerkers, worden slechts de in de mijnen doorqe-
brachte perioden samengeteld;

~ het pensioen wordt in elke der beide landen berekend
naar verhouding van de perioden van verzekering die in
het verband van de nationale wetgeving werden vervuld:

~ de verzekerden mogen afzien van de toepassing der
bovenuiteengezette regelen; in dat geval zal elk land een
pensioen ulbetalen. berekend op basis van de slechts in het
verband der eigen wetgeving vervulde perioden van ver-
zekerinq.

Deze bepalinqen worden aangevuld met enkele bijzon-
deze bepalingen voor de rnijnwerkers.

Hoofdstuk IV bevat bepalingen die gemeenschappelijk
zijn aan hoodstukken II en III. Deze van artikel 25 zijn
wel de belangl'ijkste: zi] voorzien in de uitbetaling van
ouderdoms-, overleving s- en invaliditeitspensioenen aan de
gerechtigden die wonen op het grondgebied van het ander
land dan datgene dat de prestaties verschuldigd is.

In hoofdstuk V wordt de toekenning van de gezinspres-
taties geregeld .

De Algerijnse werkncrners die als onderqrondse arbei-
ders in de Belgische mijnen tewerkgesteld zijn, zullen voor
hun in Algerië opgevoede kinderen aanspraak hebben op
de gewone kinderbijslaq waarin door de Belgische wet-
geving is voorzien, met uitsluitinq van elke bijzondere of
verhoogde kinderbij slaq.

De Algerijnse werknemers die in België in andere
bedrijfstakken arbeid verrichten en wier kinderen in Alge-
rië worden opqevoed, zullen aanspraak hebben op de kin-
derbijslaq die voortspruit uit de Algerijnse wetgeving. Zo
ook zullen de in Alqerlë tewerkq estelde Belgische werk-
nerners aanspraak hebben op de Belgische kinderbijslag
voor hun in België opqevoede kinderen,

Een Administratieve Schikking zal de toepassingsmodali-
teiten van deze bepalingen vastleggen.

De prestaties in gev<11van arbeidsongeval of beroeps-
ziekte worden behandeld in hoofdstuk V J.

Bij de bepalingen van dit hoofdstuk worden de voor-
waarden van woonplaats opqeheven, die gesteld zijn in de
nationale wetgevingen voor de uitbetaling der renten. Op
te merken valt weliswaar, dat deze voorwaarden van woon-
plaats worden gehandhaafd voor de Belgische aanvullende
prestaties, waarvan de toekenning is afhankelijk gesteld van
een voorwaarde van behoeftigheid.

Bijzondere bepalingen werden voorzien voor het geval
dat een beroepsziekte zou verergerd zijn na het toekennen
van een vergoeding in een van de verdraqsluitende landen.

Hoofdstuk VII betreft de werkloosheidsuitkeringen. Het
voorziet, voor de ingang vall het recht op deze uitkeringen,



138 (1968) N. 1

clans les deux pays pour l'ouverture du droit aux dites allo"
cations.

Le chapitre VIII traite des indemnités et allocations funé-
raires. 11contient des dispositions relatives à l'ouverture du
droit à ces prestations, analogues à celles concernant l'assu-
rance maladie-maternité. Il est prévu, en outre, que lorsque
la personne décédée a été assurée dans chacun des deux
pays. ces prestations sont dues, en principe, par le pays
selon la législation duquel elle a été assurée en dernier lieu.

* •••

Le' Titre ill de la Convention contient des dispositions
qui ont trait à l'entraide administrative entre les autorités et
les institutions compétentes.

Tout comme pour d'autres conventions conclues récem-
ment. les juridictions sont associées à l'entraide administra-
tive. Les dispositions en la matière sont, toutefois. limitées
aux juridictions administratives, à l'exclusion des tribunaux
ordinaires.

L'article 42 constitue la base légale d'un Arrangement
administratif à conclure entre les parties contractantes.
afin de fixer les mesures nécessaires pour l'application des
règles de droit contenues dans la Convention. Ces mesures
seront arrêtées par les autorités administratives suprêmes
des deux Etats. En Belgique. le Ministre de la Prévoyance
sociale est considéré comme l'autorité administrative su-
prême compétente en la matière.

Les autres dispositions de ce Titre n'appellent pas de
commentaires.

Le Titre- IV contient des dispositions diverses.
Une de ces dispositions mérite une attention plus parti-

culière. En vertu de l'article 50, le paiement des pensions
dont le montant n'a pas été liquidé ou a été réduit. à
cause de la nationalité du travailleur ou de sa résidence
sur le territoire de l'autre pays contractant, sera effectué
à partir du 1cr juillet 1962, date de l'accession de l'Algérie
à l'indépendance. à condition qu'une demande soit introduite
dans le délai de deux ans à compter de l'entrée en vigueur
de la Convention. Cette disposition tend à protéger les
droits acquis par les travailleurs algériens ou belges en
vertu des règlements de la C. E. E. dont il est question
ci-dessus.

• •• •
Tel est, Mesdames, Messieurs, l'objet de la Convention

gue le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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in de samenstelling van de verz ekerinqsujdvakken welke in
beide landen werden volbracht.

Hoot dstuk Vin behandelt de uitkeringen en toelagen
voor beg rafeniskosten. Het bevat bepalinqen in verband
met de ingang van het recht op deze prestaties, welke de-
zelfde zijn als gelden voor de ziekte- en moederschapsver..
zekering. Bovendien wordt bepaald, dat wanneer de over-
leden persoon in eik der beide landen verzekerd Is qeweest.
deze prestaties principieel verschuldiq d zijn door het land
volgens welks wegeving hij het laatst verzekerd was,

.. . ..

Titel 111 van het Verdrag bevat bepalingen in verband
met het onderling administratlef hulpbetoon tussen over-
heden en bevoegde instellingen.

Zoals in andere onlangs afgesloten verdraqen worden
de rechtscolleges in het administratief hulpbetoon betrok-
ken. De bepalingen terzake zijn evenwel beperkt tot de
administratieve rechtscolleges, met uitsluiting van de ge~
wone rechtbanken,

Voorts wordt in artikel 42 de wettelijke basis vast-
gesteld voor het sluiten van een adrninist ratieve schikking
tussen de verdraqsluitende partijen met het oog op de vast-
stelling van de maatregelen welke noodzakelijk zijn voor de
toepassing van de in het Verdrag vervatte rechtsreqelen.
Deze maatregelen zullen vastgesteld worden door de hooq-
ste admlnïstratieve overheden in beide Staten. Van Bel-
gische zijde wordt de Minister van Sociale Voorzorg als
de terzake bevoegde hoogste administratieve overheid be-
schouwd.

De andere bepalingen van deze Tite! verqen geen corn-
mentaar,

In Titel IV werden bepalingen allerhande opgenomen.
Eén van de bepalinqen vergt bijzondere aandacht. Op

grond val) artikel 50 zul de uitbetaling V8n pensioenen
waarvan het bedrag niet werd berekend, of verminderd
werd, omwille van de nationaliteit van de werknerner of
wegens zijn verblijf op het grondgebied van het ander ver-
dragsluitend land, geschieden met ingang van 1 juli 1962,
- datum waarop Algerië onafhankelijk werd --- op voor-
waarde dat een aanvraag wordt gedaan binnen de termijn
van twee jaar nadat het Verdrag in werking is getreden.
Deze bepaling heeft tot doel de rechten te beschermen
welke door de Algerijnse of Belgische werknemers op grond
van de bovenvermelde verordeningen van de E. E. G. wer-
den verworven,

• * •

Dit is Dames en Heren, de inhoud van het Verdag dat
de Regering de eer heeft U ter goedkeuring voor te leggen.

P. HARMEL.

De Minister [Jan Buitenlandse Zaken,

Le Ministre de la Pcévoyance sociale, De Minister [Ian Sociale Voorzorg.

P. DE PAEPE.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,

L. MAJOR.

De Minister van Tewerkstellinq en Arbeid.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, première chambre,
saisi par Ie Ministre de" Affaires étrangères, le 13 septembre 1968.
d'une demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation de ln
convention sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et
la République algérienne démocratique et populaire, et du protocole
annexe, signés à Bruxelles, le 27 février 1968», a donné le 9 octobre
1968 l'avis suivant:

L'article 24 de la convention envisage le cas où, conformément à
son statut civil. l'assuré avait plusieurs épouses et ii détermine la
manière de répartir les avantages entre les intéressées,

L'approbation de cette disposition par le législateur aura pour effet
d'écarter toute objection qui aurait pu être tirée de l'ordre public
international belge,

La même observation vaut pour "article 35 dt' la convention.

La chambre était composée de:

Messieurs: G, Van Bunnen, conseiller d'Etat, président,
J, Masquelin et Madame G, Ciselet, conseillers d'Etat,
P, De Vlsscher et G. Aronstetn, assesseurs de la section

de législation,

G, De Leuze, greffier adjoint, greffier,

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. L. Duchatelet, substitut de l'audi-
teur général.

Le Greffier,
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wctqevlnq, ecrstc karner, de
13' september 1968 door de Minister van Buitenlandse Zaken vcrzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende qoed-
keuring van het alqemcen verdrag betreifende de sociale ze kerheid
tussen het Konlnknjk Bclqtë en de Dcmocratische Volksrcpubliek
Alqerië, en van het bij gevoegd protocol, ondertekend te Brussel op
27 Iebruari 1968", heeft de 9' oktober 1968 het volgend advies qe qe-
ven;

Artikel 24 van de overeenkornst doelt op het qeval dat de verze-
kerde overeenkomsttq zijn burgerlijke status verschillende echtgenoten
had, en bepaalt hoe de voordelen onder de belanghebbenden worden
verdeeld.

Met de qoedkeurlnq van die bepaling door de wetgever zal leder
bezwaar dat daarteqen had kunnen worden aanqevoerd op grond van
de openbare orde naar Belgisch Internationaal recht, komen te verval-
Ien,

Die opmerking geldt ook voor artikcl 35 van de overeenkomst,

De kamer was sarnenqesteld ult :

De Heren : G. Van Bunnen, staatsraad, voorztttcr,
J. Masque lin en Mevrouw G. Ciselet, staatsraden,

P. De Visscher en G. Aronstein, bijzltters van de afde-
ling wetgeving,

G. De Leuze, adjunct-qrlffter, griffier,

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezicht Van de H. G, Van Bunnen.

Het verslaq werd ultqebracht door de H. L. Duchatclet, substituut-
audlteur-qeneraal.

Le Président, De Grilitcr,

(get.) G. VAN BUNNEN.(s.) G, DE LEUZE.

De Voorzitter,

(s.) G. VAN BUNNEN. (get.) G. DE LEUZE.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre de la Prévoyance sociale et de
Notre Ministre de l'Emploi et du Travail,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
de la Prévoyance sociale et Notre Ministre de l'Emploi et
du Travail sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique,

La Convention générale sur la sécurité sociale entre le
Royaume de Belgique et la République Algérienne Dëmo-

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zijn en hierna urezen zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Sociale Voorzorg en' van
Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

HEBBEN WI) BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Sociale Voorzorq en Onze M inister van Tewerkstelling
en Arbeïd zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende
Karners het wetsontwerp Î11 te dienen, waarvan de tekst
volqt :

Enig artikel.

Het Algemeen Verdrag betreffende de sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk België en de Democratische Volks-
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cratique et Populaire, et le Protocole annexe, signés à
Bruxelles, le 27 février 1968, sortiront leur plein et entier
effet.

republiek Algerië, en het bijgevoegd Protocol, ondertekend
te Brussel op 27 Februari 1968, zullen volkomen uitwerking
hebben.

Donné à Bruxelles, le 30 octobre 1968. Gegeven te Brussel, op 30 oktober 1968.

BAUDOUIN,

PAR LE ROI: VAN KONINGSWEGE:

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister (Ian Buitenlsndse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre de la Prévoyance sociale. De Minister van Sociale Voorzorg.

P. DE PABPE.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail. De Minister ~Iall Teioerkstellinq en Arbeid,

L. MAJOR.



CONVENTION GENERALE

sur la sécurité sociale entre le Royaume de Bel..
gique et la République Algérienne Démocratique

et Populaire.

Sa Majesté le Roi des belges
et
le Président de lu République Algérienne Démocratique et Populaire,

Animés du désir de garantir le bénéfice des législations sur la sécurité
sociale en vigueur dans les deux Pays contractants aux personnes aux-
quelles s'appliquent ou ont été appliquées ces législations. ont résolu
de conclure une Convention et. à cet effet. ont nommé leurs plénipo-
tentiaires. savoir:

Sa Majesté le Roi des belges,

Son Excellence Monsieur P. De Paepe, Ministre de la Prévoyance
sociale,

Le Président de li, République Algérienne Démocratique et Populaire:

Son Excellence Monsieur B. Bessath, Ambassadeur à Bruxelles,

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et duc forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I.

Dispositions générales.

Articie I.

Les travailleurs ressortissants belges ou algériens salariés ou assimilés
aux salariés par les législations de sécurité sociale énumérée à l'article 2
de la présente Convention, sont soumis respectivement aux dites légis-
lations applicables en Algérie ou en Belgique et en bénéficient, ainsi
que leurs ayants droit, dans les mêmes conditions que les ressortissants
de chacun de ces Etats.

Article 2,

§ 1. - Les législations de sécurité sociale auxquelles s'applique la
présente Convention sont:

, I. - En. Belgique:

a) La législation relative à l'assurance maladie-invalidité des ouvriers,
des employés, des ouvriers mineurs et des marins de la marine mar-
chande;

b) la législation relative à la pension de retraite et de survie des
ouvriers, des employés. des ouvriers mineurs et assimilés, et des
marins de la marine marchande;

c) la législation relative aux allocations Familiales des travailleurs
salariés;

d) la législation relative aux accidents du travail. y compris celle
relative aux gens de mer;

e ) la législation relative ame maladies professionnelles;
f) les législations relatives à l'organisation du soutien des chômeurs

involontaires et du paiement des indemnités d'attente du pool de la
marine marchande.

2. - En Algérie:

a) La législation fixant l'organisation de la sécurité sociale;
b) la législation fixant le régime des assurances sociales applicables

aux salariés des professions non agricoles;

c) la législation des assurances sociales applicable aux salariés et
assimilés des professions agricoles;

d) les législations sur la prévention et la réparation des accidents
du travail et des maladies professionnelles;

[ 7 ] 138 (1968) N. 1

(Vertaling) .

ALGEMEEN VERDRAG

betreffende de sociale zekerheid
Koninkrijk België en de Democratische

republiek Algerië.

tussen het
Volks-

Zijne Majesteit de Koning der Belqen,
en
De President van de Dernoetutische Volksrepubliek: Algerië,

bezield met het verlanqen het voordeel van de wetqevlnqen betref-
fende de sociale zekerheid, welke in betde verdraqsluitende landen van
kracht zijn, te waarborqen aan de personen op wle deze wetqevinqen
van toepassinq zijn of toeqepast werden, hebben besloten een Verdrag
te slulten en hebben daartoe hun gevolmachtigden benoemd, met name:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijn Excellentie de Heer P. De Paepe, Minister van Sociale
Voorzorq,

De President van de Democroiische Volksrepubliek Algerii':

Zijn Excellentle de Heer B. Bessalh, Ambassadeur te Brussel.

die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmachten,
welke in qocde en behoorlijke vorm werden bevonden, over de volgende
bepalinqen zijn overeenqekornen :

TITEL I.

Algemene bepallngen.

Artikel 1.

De Belgische of Algerijnse onderdanen, die werknemer zijn of, inge-
volqe de in artikel 2 van dit Verdrag opgesomde wetgevingen betref-
fende de sociale zekerheld, met werknemers gelijkgesteld zijn. vallen
respectievelljk onder de in Algerië of in Belqlë van kracht zijnde wet-
gevingen en genieten. evenals hun rechthebbenden, van de voordelen
ervan. onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van elk van
deze Staten,

Artikel 2.

~ l , ~ De sociale zekerheidswetgevingen waarop dit Verdrag van
toepassing is, zijn :

1. - In België:

a) de wetgeving betreffende de ziekte- en invalidlteltsverzekerinq
voor de arbeiders, de bedienden, de mijnwerkers en de zeelieden ter
koopvaardij; .

b) de wetqeving betreffende het rust- en cverlevinqspensioen van
de arbeiders, de bedienden, de mijnwerkers en de ermede gelijkgestelden.
en de zeelieden ter koopvaardi]:

c ) de kinderbijslagregeling voor werknemers:

d) de wetgeving betreffende de arbetdsonqevallen. met inbegrip van
die betreffende de zeelieden:

e) de wetgeving betreffende de beroepszlekten,

2. ~ In Algerië:

a) de wetqevinq houdende orqanisatie van de sociale zekerheldr
b) de wetgeving .houdende vaststelling van de regeling van de sociale

verzekeringen die van toepassing is op de werknemers, in de andere
dan de landbouwberoepen:

c) de wetgeving Inzake sociale verzekerinqen die van toepassinq is
op de werknerners, en de ermede qelijkqestelden van de landbouwbe-
rocpen:

d) de wetgevingen op de voorkoming en de verqoedlng van de
arbeidsongevallen en van de beroepsztekten:
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ej la législation relative aUK prestations familiales:
f) les législations sur les régimes spéciaux de sécurité sociale en

tant qu'ils concernent les risques ou prestations couvertes par les
législations énumérées ci-dessus et notamment, le régime relatif à la
sécurité sadaie dans les mines;

g) la législation d'assurances contre JI;' chômage.

§ 2. - Les dispositions de la présente Convention ne seront appli-
cables aux marins de la marine marchande qu'après la conclusion d'tin
Arrangement entre les pays contractants.

§ 3. - La présente Convention s'applique également à tous les actes
législatifs ou réqlcmcntatres qui modllleront ou compléteront les légis-
lations énumérées au paragraphe I du présent article,

Toutefots, elle ne s'appliquera :

a) aux actes législatifs ou réglementaires couvrant une branche
nouvelle de la sécurité sociale que si un Arrangement intervient à cet
effet entre les pays contractants;

h) aux actes législatifs 0\1 réglementaires qui étendront les régimes
existants à de nouvelles catégories de bénéficiaires que s'il n'y a pas,
à cet égard, opposition du Gouvernement du pays intéressé, notifiée nu
Gouvernement de l'autre pays, dans un délai de trois mois il dater
de la publication officielle desdits actes.

Article 3.

Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent pas:

~ aux agents diplomatiques et consulaires de carrière, y compris les
fonctionnaires appartenant ail cadre des chancelleries;

- aux travailleurs autres que les travailleurs salariés ou assimilés
'aux salariés.

Article 4,

§ 1. ~ Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés par les
législations applicables dans chacun des pays contractants, occupés
dans l'un de ces pays, sont soumis aux législations en vigueur au lieu
de leur travail.

§ 2. ~ Le principe posé au paragraphe 1 du présent article comporte
les exceptions suivantes:

a) Les travailleurs salariés ou assimilés, occupés dans un pays autre
que celui de leur résidence habituelle par une entreprise ayant dans
Il' pays de cette résidence un établissement dont les intéressés relèvent
normalement, demeurent soumis aux législations en vigueur dans le
pays de leur lieu de travail habituel, pour autant que leur occupation
sur le territoire du deuxième pays ne se prolonge pas au-delà de douze
mois; dans le cas où cette occupation, se prolongeant pour des motifs
imprévisibles au-delà de la durée primitivement prévue, excéderait
douze mois, l'application des législations en viqueur dans le pays du lieu
de travail habituel pourra exceptionnellement être reconduite pour une
durée de douze mois au maximum, avec l'accord des autorités compé-
tentes du pays du lieu de travail occasionnel. La demande de prolonga-
tion doit être introduite avant l'expiration du délal de douze mois,

b) Les travailleurs salariés ou assimilés des entreprises publiques ou
privées de transport de l'un des pays contractants, occupés dans l'autre
pays, soit d'une façon permanente, soit passagèrement, soit comme
personnel ambulant, sont exclusivement soumis aux dispositions en
vlqueur dans le pays où rentre prise à son siège; toutefois, dans le
cas où J'entreprise possède sur le territoire contractant autre que celui
où est établl son siège. une succursale ou une représentation perrna-
nente, les travailleurs occupés par celle-ci sont soumis à la législation
du pays contractant sur le territoire duquel la succursale ou la l'l'pré
sentation permanente se trouve.

c) Les travailleurs salariés ou assimilés d'un service administratif
officiel détachés par et pour le compte de l'un des pays contractants,
restent soumis ft la législation en viqueur dans Je pays d'où ils sont
détachés,

§ 3. - Les autorités administratives compétentes des pays contrac-
tants pourront prévoir, d'un commun accord, des exceptions aux
règles énoncées au paraqraphe I du présent article. Elles pourront con-
venir également que des exceptions prévues au paragraphe 2 ne
s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 5.

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 sont applicables aux
travailleurs salariés ou assimilés. quelle que soit leur nationalité,

[ 8 ]

e ) de we tqcvin q betreffende de familiale prestatics:
fi de wetqcvinqen op de bijzondere re qe linqen voor sociale ze ker-

heid, in zoverre zl] betrekkinq hebben op de rlslcos of prcstaties die
zijn qedekt door de hierboven opgesomde wetgevingen en lnzonder-
held, de regeling hetrcffe nde de sociale zekerheid in de mijnen.

§ 2. ~ De bepalingen van dit Verdrag zullen slechts op d•.• zee-
Iic den ter koopvaardt] van toepassinq zi]n, nadat een schikking tussen
de verdragsluitende landen zal getroffen zijn.

§ 3. ~ Dit Verdrag is eveneens van toepasslnq op alle wetqevendc
of reglementaire akten welke de bl] paragraaf I van dit artlkel beooqde
wetgevingen zullen wijzigen of aanvullen.

Het zal evenwel slechts van toepassing zij n :

a) op de wetqevende of reglementaire akten bctreffende een nleuwe
tak van de sociale zeke rheid, indien tussen de verdragsluitende landen
daaromtrent een Overeenkomst wordt gesloten;

b) op de wetgevende of reglementaire akten waarbl] de bestaande
regelingen tot nieuwe categorieën van gerechtigden uitgebreid worden,
indien door de Regering van het betrokken land, binnen een periode
van drie maand, te rekene n vanaf de offtciële bekendmaking van deze
akten, aan de Regering van het ander land, geen verzet htercmtrent
wordt qenotiftceerd.

Artikel 3.

De bepalinqen van dit Verdrag zijn nlet van toepassing:

- op de diplomatieke en consulaire agenten van beroep, met inbegrip
van de ambtenaren die tot het kader van de kanselarljen behoren:

op de andere werkncmers dan de werknemers. in loondienst, of
de e rrnede gelijkgestelden.

Artikel 4,

§ I. - De werknemers in loondtenst, of de ermede gelijkgestelden,
ingevolge de wetqeviuqen van elk van de verdraqsluttende landen, die
in één van deze landen zij n tewerkgesteld, vallen onder de toepassing
van de viqerende wetgevingen van de plants waar zi] arheiden.

§ 2. - Op het principe dat bij paraqraaf I van dit artikel is qesteld,
worden de volgende uitzondertnqen qernaakt :

a) de werknerners, of de errnede gdijkgestelden, die in een ander
land dan dat van hun gewone verblijfplaats worden tewerkçesteld door
een onderneming die in het land van deze verblï] Iplaats een inrichting
heeft waarvan betrokkenen normaal afhangen, vallen voort onder de
viqerende wetgevingen van het land van hun gewone arbeldsplaats.
voor zover hun tewerkstellinq in het ander land niet langer dan twaalf
rnaand duurt: ingeval deze tewerkstelling, wegens onvoorziene redenen,
de aanvankeltjk voorziene duur overschrijdt en langer dan twaalf
maand duurt, kan de toepassing van de vigerende wetgevingen van het
land van de qeworie arbeidsplaats, uitzonderlijk voor een duur van ten
hooqste twaalf rnaand wordcn vcrlcnqd, na overleg met de bevoeqde
autoritelten van het land van de toevallige arbcldsplaats. De aanvraag
om verlenging moet vóór het verstrijken van de terrnijn van twaalf
maand worden ingediend;

b) de werknemers, of de ermede gelijkgestelden, van de openbare of
private vervoerondernerninqen van een van de verdragsluitende landen,
die hetzij voortdurend, hetzij tijdelijk, hetzij als relzendpersoneel in
het ander land worden tewerkqesteld vallen uitsluitend onder de bepa-
lingen die van kracht zijn in het land, waar de onderneming haar zetel
heeft; nochtans, inqeval de onderneming op het grondgebied van het
verdraqsluitend land, ander dan dit waar haar zetel is gevestigd, een
bijhuis of een vaste vertegenwoordiging hceft, vallen de werknemers
die door deze laatste zijn tewerkgesteld, onder de wetgeving van het
verdraqalultend land. op wlens grondgebied het bijhuis of de vaste ver-
tegenwoordiging zich bevindt:

c) de werknemers, of de ermede gelijkgestelden, van een officiële
adrninistratieve dienst. die door en voor rekening van een van de ver-
draqslultende landen worden qedetacheerd, vallen voort onder de wet-
geving die van kracht Is in het land vanwaar zi] wordcn qedetacheerd.

§ 3. - De bevoegde administratieve autoriteiten van de verdraq-
slultende landen rnoqen, in qerneen overleq, uitzonderinqcn bepalen op
de bij para qraaf I van dit artikel qestelde reqelen, Zij mogen tevens
overeenkomen dat de bij paraqraaf 2 bepaalde uitzonder inqen, in som-
mige bijzondere gevallen niet zullen worden toe qepast,

Artikel 5.

De bepalingen Van paraqraaf I Van artikel 4 ztjn van toepassinq
op de werknemers, of de ermede gelijkgestelden, van welke natlonall-



occupés dans les postes diplomatiques ou consulaires belge ou algériens
ou qui sont au scrv ice personnel d'agents de ces postes,

Toutefois, ces travaille ms salariés ou assimilés, s'ils sont des ressor-
tissants de l'Etat représenté par le poste diplomatique ou consulaire,
peuve-nt opter entre l'application de la législation de leur pays d'origine
et celle du lieu de leur travail. Ce droit d'option ne peut être
exercé qu'une seule fois et dans un délai à déterminer,

Article 6,

Lorsque la législation de l'un des pays contractants prévoit la réduc-
tion, la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de cumul
de cette prestation avec une autre prestation de sécurité sociale ou avec
une rémunération, la prestation acquise en vertu de la Iéqtslation de
J'autre pays contractant ou une rémunération obtenue sur le territoire
de l'autre pays contractant est également opposable au bénéficiaire de
la prestation,

Toutefois. cette régie n'est pas applicable au cumul de deux presta-
tions de même nature calculées au prorata de la durée des périodes
accomplies dans les deux pays contractants,

TITRE Il,

Dispositions particulières.

CHAPITRE 1.

Prestations Cil cas de maladie et de maternité.

Article 7,

Les travailleurs salariés ou assimilés. ainsi que leurs ayants droit.
qui se rendent de Belgique en Algérie ou inversement, bénéficient des
prestations de l'assurance maladie dans le pays du nouveau lieu de
travail, pour autant que ces travailleurs:

I) aient effectué, dans ce pays, un travail salarié ou assimilé;

2) aient été aptes au travail à leur dernière entrée sur le territoire
de ce pays;

3) remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces presta-
tiODS au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu de tra-
vail, compte tenu de la période d'assurance dans le pays qu'ils ont
quitté et de la période postérteure à leur assujettlssement à la léqlsla tion
du pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 8.

Les travailleurs salariés ou assimilés, ainsi que leurs ayants droit
qui se rendent de Belgique en Algérie ou inversement. bénéficient des
prestations de l'assurance maternlté dans le pays du nouveau lieu de
travail, pour autant que ces travailleurs;

1) aient effectué, dans ce pa ys, un travail salarié ou assimilé;

2) remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces presta-
tions au reqard de la législation du pays de leur nouveau lieu de tra-
vail, compte tenu de la période d'assurance dans le pays qu'ils ont
quitté et de la période postérieure à leur assujettissement à la législa-
tion du pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 9.

La totalisation des périodes visées à l'article 7, 3 et à l'article 8, 2
n'est applicable que si l'occupation dans le pays du noupveau lieu
du travail débute dans un délai de deux mois à compter de la fin de
l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de travail et dans un délai
d'tm mois à compter de l'entrée dans le pays du nouveau lieu de travail.

Article 10.

Les ayants droit d'un travailleur salarié ou assimilé qui a droit à
prestations en vertu de la législation du pays d'affiliation, bénéftcient
des prestations en nature de l'assurance maladie-maternité lorsqu'ils
résident sur le territoire du pays contractant autre que celui du lieu
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teit ook, die in Belgische of Alqcrrjnse dlplomatieke of consulaire posten
of in de persoonlijke dienst van agenten van deze posteu zijn tewerk-
qcsrcld.

Deze werknerners, o] de ermcdc qclijkqcstclden, moqen nochtans,
indien zt] onderdancn zijn van de Staat wclke door de diplomatteke of
consulaire post wordt vcrteqenwoordiqd, klezcn tussen de toepassinq
van de wetgeving van hun land van herkomst en die van de plaats
waar zij arbeiden. Dit keuz crccht kan slechts éénmaal, en binnen ee n te
bepalen terrnijn, worden uitqcoefend,

Artikel 6,

Wanneer de wetgeving van ecn van dl" verdraqslnltende landen voor-
ztet in de vermindering, de afschaffinq, of de opschorsinq van een
prestatie, in gC'val van samcnloop van deze prestatic met een andere
sociale zekerhefdsprestatie of met een bezoldiging, dan wordt de pres-
ta tie, die is verkreqen overeenkornsttq de wetgeving van het ander
verdraqsluitend land, of een bezoldiging die is verkreqen op het qrond-
qebled van het under verdraqsluitend land, de prestatieqerechtiqde even-
eens aanqerckend.

Deze regel is evenwel niet van toepassinq op de santenloop van twee
prestatles van dezelfde aard berekend naar rata van de duur van de
in de beide verdraqsluitende landen volbrachte perioden,

TlTEL II.

Bijzondere bepallngen,

HOOFDSTUK I.

Prestaties itl geval van zickte en moederschap,

Artikel 7,

De werknerners, of de errncde qe lijkqestelden, alsook hun rechtheb-
benden, die zich van Belqië naar Algerië begeven, of andersorn, hebben
aanspraak op de prestaties van de z.iekteverzekerlnq in het land van
hun nleuwe arbeidsplaats, voor zover deze werkneruers :

I) in dit land een heloonde of een daarrnede gelijkgestelde arbeld
hebben verrtcht:

2) arbeidsqeschtkt waren bij hun laatste aankomst op het grond-
qehied van dit land;

3) de gestelde voorwaarden vervullen om op deze prestatles volqens
de wetgeving van het land van hun nie uwe arheidsplaats aanspraak te
hebben, rekeninq houdcnd met het verzckerlnqsttjdvak in het land dat
zi] verlaten hebben en met de periode na hun onderwerplriq aan de
wetgeving van he t land van hun nieuwe arbeidsplnats,

-Arttkel 8.

De werknerners, of de errnede gelijkgestelden, alsook hun rechtheb-
benden, die zich van Bclqtë naar Alqerië beqevcn, of andersom, hebben
aanspraak op de prestaties van de rnoederschapsverzekertnq in het land
van hun nieuwe arbeldsplaats, voor zover deze werknemers :

1) In dit land een beloonde of cen daarrncde gelijkgestelde arbeid
hebben verricht:

2) de gestelde voorwaarden vervullen orn op deze prestaties volgens
de wetgeving van het Jand van hun nieuwe arbeidsplaats aanspraak te
hebhen. rekening houdend met he t verzekerinqstijdvak in het land dat zi]
verlaten hebben en met de periode na hun onderwerping aan de wet-
geving van het land van hUD nieuwe arbeidsplaats.

Artikel 9.

De sarnenstellinq van de bij artlkel 7. 3) en bij artikel 8, 2) beoogde
perioden is enkel van toepassing indien de tewerkstellinq in het land
van de nieuwe arbeldsplaats aanvanqt binnen een termijn van twee
maand, te rekeuen vanaf het einde Van de tewerkstcllinq in het land
van de vroeqere arbeidsplaats en binnen een terrnijn van één maand,
te rekenen van hun aankornst in het land van de nieuwe arbeidsplaats.

Artikel 10.

De rechthebbenden van een werknemer, of een ermede gelijkgestelde,
die recht heeft op prestaties overeenkomstiq de wetgeving van het land
van aanslultlnq hebben aans praak op de verstrekkinqen van de ziekte-
en moederschapsverzekering wanneer zl] op het grondgebied van het
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d'affiliatlon du travailleur, pour autant qu'ils n'au-nt pas droit aux
prestations en nature de la léqislation du pays de résidence.

L'ouverture du droit auxdites prestations est dèternunée suivant les
dispositions de la l(\gislation du pays d'affiliation. Les ayants droit ainsi
que l'étendue, la durée et les modalités du service des prestations sont
dèterminécs suivant les disposlttons de la législation du pays de rési-
dence.

L'institution du pays d'affiliation rembourse à l'institution du pays de
résidence les trois quarts des dépenses afférentes à cc, prestations,
sur la base d'un montant forfaitaire dont les modalités de calcul seront
déterminées par les autorités administratives compétentes des pays
contractants,

Artlcle 1 J.

Les travailleurs salariés ou assimilés ainsi que leurs ayants droit
bénéficient, en cas de séjour dans l'un des pays contractants n'excédant
pas un délai à fixer, des prestations en nature de I'assurance-maternité
conformément à la législation du pays de séjour, pour autant qu'ils
puissent prétendre à ces prestations en vertu de la législation du pays
d'affiliation.

L'institution du pays d'affiliation rembourse à l'institution du pays
de séjour les dépenses effectives afférentes à ces prestations, telle qu'elles
résultent de la comptabilité des institutions qui les ont servies.

Article 12.

Les travallleur s salariés ou assimilés admis au bénéfice des presta-
tions en vertu de la législation de l'un des pays contractants, ainsi
que les ayants droit, conservent ce bénéfice lorsqu'ils transfèrent leur
résidence dans l'autre pays, à condition que J'institution compétente
du pays d'affiliation autorise ce transfert.

Les dispositions de l'article 10, alinéas 2 et 3, s'appliquent par
analogie,

Article 13.

§ 1. - Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des léqislations
des deux pays contractants, a droit aux prestations en nature au titre,
de la législation du pays contractant sur le terrttolre duquel il réside,
compte tenu de la totalisation des périodes d'assurance accomplies dans
les deux pays, ces prestations sont servies à cc titulaire et à ses ayants
droit, pal' l'institution du pays de résidence comme s'il était titulaire
d'une pension au titre de la seule législation de ce dernier pays.

Ces prestations sont à la charge de l'institution compétente du pays
contractant sous la législation duquel le titulaire a accompli la plus
longue période d'assurance,

§ 2, - Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la Iéqisla-
tlon de l'un des pays contractants seulement. réside sur le territoire de
l'autre pa ys contractant, les prestations en nature lui sont servies, ainsi
qu'aux ayants droit, par J'institution du pays de résidence, comme si
l'intéressé était titulaire d'une pension au titre de la législation de ce
dernier pays,

L'ouverture du droit auxdites prestations est déterminée suivant les
dispositions de la législation du pays débiteur de la pension. Les ayants
droit, l'étendue, la durée et les modalités du service des prestations
sont déterminées suivant les dispositions de la législation du pays de
résidence.

Ces prestations sont remboursées par J'institution compétente du
pays qui accorde la pension, sauf si. dans son pays de résidence,
J'intéressé a dr-oit, en une autre qualité, à ces prestations.

§ 3. - Les remboursements prévus aux paragraphes 1 et 2 s'opére-
ront sur la base d'un montant forfaitaire dont les modalités de calcul
seront déterminées par les autorités administratives compétentes des
pays contractants.

CHAPITRE Ir.

Prestations d'invalidité autres que celles servies en cas d'accident
du treoail <JU de mouulie professionnelle

Artlde 14,

§ 1. - Pour les travailleurs salariés ou assimilés belges ou algériens
qui ont été affilés successivement ou alternativement dans les deux
pays contractants à un ou plusieurs régimes d'assurance invalidité, les
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ve rdra qsluitend Iand, andcr dan dit van de plants van aansluitlnq van
de wcrkncrncr wonen, voor zover zij qccn recht hcbben op de verstrck-
kingen van de wl'tgpving "'111 het woonland.

De rcchtsinqanq van deze prcstoties is vastqestcld ovcrccnkomstiq de
bcpalinqen van de wctqevlnq van hot land van aaus luitinq, De recht-
hebbendcn, alsook de oruvanq, de duur en de modaliteitcn van het
vcrlencn van de- prr-staties worde n ovcreenkornstiq de bcpulinqen van
de wctqevinq van het woonland vastqcsteld.

De instelling van het land van aansluttmq betaalt <lan de Instelltnq
van het woonland de drie vlcrden van de uitgaven met betrekklnq tot
deze verstrekkinçen tcruq, op grond van e cn Forfaltalr bedraq, waarvan
de berekeninqsrnoduliteiten door de bcvocqde admlnlstrat.eve autorl-
teiten van de verdraqslulteude landen zullen worden bepaald.

Artikel Il.

De we rkncmers of ermede gelijkgestelden, alsook hun rechthebben-
den hebbcn, t\jdens ceri verbll]f in een van de verdraqsluttende landen
dat een nader te bepalen terrnijn nie t overschrijdt, aanspraak op de
verstrekkluqen van de ziektc- en moederschapsverzekerinq, overcenkom-
st'g de wetgeving van het land van verhlijf, voor zover zij aanspraak
op deze verstrekkinqen hebben overcenkornstlq de we tqevinq van het
land van aansluitlnq.

De insrell.nq van het land van aanslultinq betaalt aan de instelling
van het land van verblijf dt' werkeltjke uitgaven met betrekking tot
deze verstrekkinqen tcruq, zoals zi] blijken uit de boekhouding van de
instellingen die ze hebbcn verlcend.

Arttkel 12.

De werknerners of ermede gelijkgestelden, die gerechtigd zijn op de
prestat.es inqevolqe de wetqevinq van een van de verdraqsluttende
landen, alsmede hun rechthebbenden, behouden dit voordeel wanneer
zij hun verblljfplaats naar het andcre land overbrenqeu, op voorwaarde
dat de bcvocqde instelltnq van het land van auuslultlnq toelatlnq tot
deze overbrenqinq geeft,

De bepalinqen van artikel 10, tweede en derde lld, zijn bt] analogie
van toepassinq.

Arttkel 13.

i I. ~ Wannecr de qerechtiqde op pensloenen. welke uit hoofde
van de wetgevingen van beide ve rdraqsluitende landen zijn verschul-
digd, recht heeft op verstrekklnqen uit hoofde van de wetqevinq van
het verdraqsluitend land op wiens grondgebied hij woont, rekeuinq
qehouden met de samenstellinq van de in beide landen doorlopen ver-
zekcrinqstijdvakken, worden deze prestaties aan de gerechtige en aan
zijn rechthebbenden verleend door de instelling van het woonland, alsof
hij gerechtigd was op een pensioen aileen uit hoolde van de wetgeving
van laatstqenoernd land.

Deze prestaties zijn voor rekeninq van de bevoeqde instelling van
het verdraqsluitend land, onder wiens wetgeving de gerechtigde het
lanqste veraekerlnqstijdvak hecft doorlopcn.

i 2. - Wanneer de gerechtigde op t'en pensloen, dat aileen uit
hoofde van de wetqevinq van één van de verdruqsluitende landen is
verschuldlqd, woont op het qrondqebted van het ander verdraqslultend
land, worden de verstrekkingen hem, alsook zijn rechthebbenden, ver-
leend door de instellinq van het woonland, alsof de betrokkene qerech-
tiqd was op een pensioen uit hoofde van de wctqevinq van laatstqe-
gt'noemd land.

De ingang van het recht op deze prestatlcs wordt vastqesteld over-
eenkornstiq de bepalingen van de wctqevinq van het land dat het
pensioen verschuldiqd ls, De rechthebbenden, de omvang, de duur en
de betalinqsmodalitelten van deze prestaties worden vastqesteld over-
ecnkomstiq de bepalinqen van de wetgeving van het woonland.

Deze prestaties worden teruçbetaald door de bevoeqde instelling van
het land dat het pensioen verleent, behalve wanneer de betrokkene in
het land van zîjn woonplaats in een andere hoedanigheid op deze
prestaties recht heeft.

§ 3, - De teruqbetalinqen, beooqd bij de paraqrafen 1 en 2, zullen
geschieden op grond van een Iorfattair bedrag, waarvan de bereke-
ntnqsmndaliteiten door de bevoeqde adrninistratieve uutorlteiten van de
verdraqslultende landen zullen worden bepaald,

HOOFDSTUK rr.

Lnualiditeitsniikerinoen andere dan die welke bi] erbeidsonqevel
Df beroepsziekte urorden uitqekeerd.

Artikel 14.

~ 1. - 'Voor de Belgische of Alqerünse werknerners of errnede
gelijkgestelden, die achtereenvolgens of beurteltnqs in beide verdraq-
sluttende landen hij één of rneerdere regelingen van lnvaliditeitsverze-



périodes d'assurances accomplies sous ces reqtrnes Oll les périodes
reconnues équivalentes il des périodes d'ussurancc Cil vertu desdits
régimes, sont totalisées dans les conditions prévues aux par.aqruphes I
et 2 de l'article 20, tant en vue de- la détermination du droit mn,
prestations en espèces ou en nature qu'en vue du maintien ou du
recouvrement de ce droit.

§ 2, - Les prestations en espèces de l'assurance invalidité sont liqui-
dées conformément aux dipositions de la législation gui était appli-
cable fi l'Intéressé au moment où est survenue l'Incapacité de travail
suivie d'invalidité el supportées par l'tnstitution compétente aux terme,
de cette législation,

Article 15.

Par dérogation aux dispositions du § 2 de J'article 14, les droits aux
prestations d'invalidité des travailleurs qui ont été assujettis à la légis-
lation spéciale des ouvriers mineurs et assimilés en Belgique et en
Algérie, sont déterminés suivant les règles définies au ! 3 de l'arti-
cle 20 lorsque, compte tenu des périodes totalisées. ces travailleurs
remplissent les conditions prévues par lesdites législations spéciales,
Lorsque ces travailleurs ne remplissent pas les conditions des deux légis-
lations, leurs droits sont déterminés en vertu des dispositions de l'arti-
cle H.

Article 16.

Lorsque à la date où est survenue J'incapacité de travail, SU1VIe
d'invalidité, l'assuré visé à J'article 15 était occupé dans Je pays autre
que celui de J'organisme débiteur. li est tenu compte, pour la détermina-
tion du montant de la pension ou de J'Indemnité d'invalidité, du salaire
accordé dans le pays de l'organisme débiteur aux travailleurs de la
catégorie professionnelle à laquelle appartenait J'intéressé à cette date.

Article 17.

§ 1. - Si, après suspension de la pension ou de l'indemnité d'Inva-
lidité l'assuré recouvre son droit, le service des prestations est repris
par l'institution débitrice de la pension ou de l'indemnité primitivement
accordée, lorsque l'état d'invalidité est imputable il l'incapacité de
travail ayant entrainé l'attribution de cette pension ou indemnité,

§ 2. ~ Si, après suppression de la pension ou de J'indemnité d'inva-
lidité. l'état de l'assuré justifie à nouveau l'octroi d'une pension ou
d'une indemnité d'invalidité, cette dernière est liquidée suivant les rèqles
fixées à l'article 14, compte tenu, le cas échéant. des dispoaitions de
l'artlcle 15.

Article 18.

Pour l'ouverture du droit à la pension ou à l'indemnité d'invalidité. la
période pendant laquelle l'intéressé doit avoir reçu J'indemnité en espèces
au titre de l'assurance maladie préalablement à l'attribution de la pension
ou de l'indemnité d'invalidité est, dans tous les cas, celle prévue par la
législation du pays dans lequel il travaillait au moment où est survenue
J'incapacité de travail suivie d'invalidité.

Article 19.

La pension ou J'indemnité d'invalidité est transformée. le cas échéant,
en pension de vieillesse au moment où se trouvent remplies les condi-
tions requises par la législation d'un des deux pays susceptibles de
participer aux charges de la pension de vielllesse,

li .cst fait application, le cas échéant, des dispositions du chapitre III
ci-après.

CHAPITRE III.

Prestations de vieillesse et prestetion de décès (pension)
autres qlle celles servies en cas d'accident ail travail ou

de maladie professionnelle

Article 20,

§ 1. - Pour les travailleurs salariés ou assimilés belges ou algériens
qui ont été affiliés successivement ou alternativement dans les deux
pays contractants à un ou plusieurs régimes d'assurance-vieillesse ou
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kerlnq aanqeslotcn warcn, wordcn de in deze reqclinqen volbrachte
verzekerinqsttjdvakken of de pe rloden wclkc inqe volqe deze reqclln qen
als verzekcnnqstt.dvakkcn zijn erkend, onder de bij de paraqrafen 1
en 2 van artikcl 20 bepaaldc voorwaurdcn sarncnqcte id, zowcl voor
de vaststellinq van hct recht op uitkertnqen of verstrckktnqen, als vOOJ'
het behoud of het herstcl van dit recht.

§ 2. - De ultkr-rinqen van de invalidtteltsverzekerlnq worden uitbe-
taald overcenkomstiq de bepalinqen van de wctqevlnq welke op helanq-
hebbende van toepasslnq was op het oqenblik dat de arbeldsonqeschlkt-
hcld die de Invallditelt ten gevolge had, zlch voordeed, en komen ten
laste van de instelling die inqevolqe deze wetgeving bevoegd ls.

Arnkel 15,

In afwijking van de bepalingen van & 2 van artlkel 14, worden de
rechtcn op de Inval-diteltsultkermqen van de werknerners die in België
of in Algerië onder de bijr ondcre wetqeviuq voor rnljnwerker.s en ermede
gelijkgestelden vielen, vastqesteld overeenkomstig de bij & 3 van artikel
20 bepaalde rcqelcn, wanneer, rckenlnq houdend met de samenqetelde
tijdvakken, die werknemers de bij deze bljzondcre wetgevlnqen bepaalde
voorwaarden vervullen, Indien deze werknerners niet aan de vcorwaar-
den van beide wetqcvinqen voldoen, worden hun rechtcn overeen-
komstiq de bepalingen van artikel 14 vastqesteld,

Artikel 16,

Wanneer de bij artikel 15 beooqde verzekerde. op de datum waarop
de arbeidsongeschiktheid die de invallditeit ten gevolge had, zlch heeft
voorqedaan, tewerkgesteld was in het ander land dan dat van de
instelling die de uitkering verschuldlqd Is. wordt er voor de vaststelling
van het bedrag van het invaliditeitspensioen of van de invalidlteitsult-
kerinq, rekenlnq qehouden met het loon dat toeqekend wordt In het
land van de instellinq die de ultbetallnq verschuldlqd is aan de werk-
nerners van de beroepscateqorie waartoe belanqhebbende op die datum
behoorde,

Arttkel 17.

~ I. _ Indien de verzekerde na een schorsinq van het lrrvallditeits-
pensioen of van de invaliditeitsuitkerînq zijn recht terug verkrijgt wor-
den de prestaties opnieuw uitbetaald door de Instelllnq die het aan-
vankclijk toeqekende pensioen of de uitkering verschuldiqd was,
wannee r de invaliditeit kan toeqeschreven worden aan de arbeldson-
qesch iktheld die de tœkenning van dat pensioen of van die uitkering
ten gevolge heeft gehad.

~ 2, _ Indien, na de alschafftnq van het Invalidlteltspensloen of
van de Invaliditeitsuitkerin q, de toekenninq van een Invalrdlteltspen-
sioen of van cen invalidltettsuitkertnq weuens de toestand van de ver-
zekcrde opnleuw verantwoo:d Is, wordt dat pensioen of d••• ultkerinq
overeenkomstiq de bij artikel 14 vastqestelde reqelen uitbetaald, waar-
bi], in voorkomend qeval. met de bepalingen van artikel 15 rekening
dient te wordcn qehouden.

Artikel 18.

Voor het verkrijqen van het recht op het învalldlteitspensioen of
op de invaliditeitsuitkering is de periode gedurende dewelke belanq-
hebbende de ultkerlnq, toeqekcnd ingevolge de ziektcveraekennq. vöör
de ultbetalinq van het lnvalidlteitspensloen of van de Invaliditeitsuit-
kerinq dient -bekomen te hebben, in elk geval, die welke bepaald is
bi] de wetqevinq van het land waar hij werkte op het oqenbllk dat
de arheldsonqcschiktheid die de lnvallditelt ten gevolge heeft gehad
zich heeft voorqedaan.

Artikel 19.

Het invaliditeitspensloen of de lnvalidtte ltsultkerinq wordt, in voor-
komend geval, in een ouderdomspensioen ornqezet, zod-a voldaan is
aan de voorwaarden die zijn bepaald bij de wetgeving van één van
bcide landen dat tot de lasten van het ouderdornspensioen dlent bij
te draqen.

In voorkornend qeval zijn de bepalingen van onderstaand hoofd-
stuk I II van toepasslnq,

HOOFDSTUK III.

Ouderdomsuitkeriruien en uitlczrinqen bi] overlijden (pensioen},
bchaloe deze toelkc in geval

van arbeidsonqevel of van bcroepsziekte u/orden oerleend,

Artikel 20,

! 1. ~ Voor de Belqische ol Algerijnse werknerncrs, of de errnede
qelijkqestelden, die achtereenvolqens of beurtelinqs in belde verdraq-
sluitende landen bi] één of verschlllende regelingen voor ouderdoms-
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d'as.sum nr e-rlécès (pension), les périodes d'assurance accomplies sous
ces l'égim~s ou les périodes reconnues équivalentes il des périodes
d'assurance en vertu desdits régimes sont totalisées, fi la condition
qu'elles ne sc superposent pas, tant en vue de la détermination du droit
aux prestations qu'en vue du maintien ou du rerouvr-ernent de ce droit.

Les périodes il prendre en rorisiclération comme équivalentes à des
périodes d'assurance sont, dans chaque poys, celles considérées comme
telles par la léqlslation de ce pays,

Toute période reconnue équivalente à une période d'assurance en
vertu, à la fois, de la législation belge et de la législation algérienne,
est prise en compte, pour la liquidation des prestations. par les institu-
tions du pays où l'intéressé il travaillé en dernier lieu avant la période
en cause.

§ 2. _ .. Lorsque la léqlslution de l'un des pays contractants sub-
ordonne l'octroi de certaines prestations fi lu condition que les périodes
aient été accomplies dans une profession soumise fi un régime spécial
d'assurance, ne sont totalisées pour l'admission au bénéfice de ces pres-
tations que les périodes accomplies sous le ou les réqirncs spéciaux
correspondants de l'autre pays.

Si, dans l'lin des deux pay~ contractants. il n'existe pas de régime
spécial pour la profession. les périodes accomplies dans ladite profes-
sion sous l'un des régimes visés au paragraphe l ci-dessus sont
néanmoins totalisées.

Lorsque la législation de l'un des pays contractants subordonne
l'octroi de certalnes prestations à la condition que les périodes aient été
accomplies dans une profession soumise à un régime spécial d'assu-
rance et lorsque ces périodes n'ont pu donner droit auxdites prestations,
les dites périodes sont considérées comme valables pour la liquidation
des prestations prévues par le régime applicable aux ouvriers en ce
qui concerne la Belgique ct par le régime de Sécurité Sociale non
agricole en ce qui concerne l'Alqërle.

§ 3, ~ Les prestations auxquelles un assuré peut prétendre de la
part de chacune des institutions compétentes sont déterminées, en prin-
clpe, en réduisant le montant des prestations auxquelles il aurait droit
si la totalité des périodes visées aux paraqraphes 1 et 2 ci-dessus avait
été effectuée sous le régime correspondant, et ce au prorata de la
durée des périodes effectuées sous ce régime.

Chaque Instttution détermine, d'après la législation qui lui est propre
et compte tenu de la totalité des périodes, sans distinction du pays
contractant où elles on été accomplies, si l'Intéressé réunit les conditions
requises pour avoir droit aux prestations prévues par cette législation.

Elle détermine pour ordre le montant des prestations auxquelles
l'intéressé aurait droit si toutes les périodes totalisées avaient été
accomplies exclusivement sous sa propre législation et réduit ce montant
au prorata de la durée des périodes accomplies sous ladite législation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par une institution
lorsque les périodes accomplies sous l'empire de la législation qui la
régit, n'atteignent pas au total une année comportant le minimum annuel
de journées de travail effectif ou de journées assimilées au travail
effectif prévu pal' cette législation; dans ce cas; l'institution de l'autre
pays supporte la charge entière des prestations auxquelles l'assuré
a droit d'après la législation qui régit cette institution et compte tenu
de la totalité desdltes périodes.

§ 4. _ Si d'après la législation d'un des pays contractants, le droit
à la pension n'est pas subordonné à l'accomplissement d'un stage mais
est acquis année par année, l'institution compétente de ce pays calcule
le droit à la pension directement et exclusivement en fonction des
périodes d'assurance accomplies dans ce pays et des périodes reconnues
équivalentes à des périodes d'assurance en vertu de la législation de ce
pays: l'institution intéressée fait application, dans ce cas, de la législa-
tion de ce pays qui est applicable aux assurés qui, à la date à laquelle
li) décision sortit ses effets, atteignent l'äqc normal de la pension.

Article 21.

§ 1. _ Lorsqu'un assuré, compte tenu de li) totalité des périodes
visées aux paragraphes 1 et 2 de l'article 20, ne remplit pas au même
moment les conditions exigées par les législations des deux pays, son
droit à pension est établi, au regard de chaque législation. au fur et à
mesure qu'il remplit ces conditions,

! 2. ~ Les périodes pendant lesquelles une pension es! servie par le
pays da Ils lequel les conditions sont remplies en vertu du paragraphe 1,
sont assimilées, pour l'ouverture des droit~ au regard de la législation
de l'attire pays, à des périodes d'assurance du premier pays.

! 3. _ Dans le cas visé nu paragrapbe 1 du présent article, la
pension déjà liquidée est revisée conformément aux dispositions des

t 12 J

ver zekerinq of vcrzekcriuq hij ovcrlijden [ponsior-n ) aariqcxloten warcn,
wordcn de onder die rcqelinqen volbrachte vcrz.ckennqstljdvnkken, of de
perioden die inqcvolqe deze rcqelinqeu al, vcrzckerinqsrijdvakken zijn
crkend sarnenqeteld, op voorwaardc dat zt] met samenvallen, zowel
voor de vaststelling van hct recht op de uttkcrlnqen. als voor het
bohoud of hot herstel van dit recht.

De perioden welke als qelijkwaar diq met vcrzokr-rluqstijdvakken in
aanmerklnjj komen. z ijn in elk land die welkc ingevolge de wctqr-vluq
vau dat land als dusdanig wordcn beschouwd.

Elkc periode die. teqelijkcrtijd ingevolge de Belgische en inqevolqe
de Algerijn.se wetgeving als verzekerinqstijdvak wordt erkend. wordt
voor de uitbctalinq van de uitkerinqen in aanmerkinq genomen cioor
de instellinqe n van het land waar belanqhebbenden het laatst vöór
deze periode heeft (jew~rkt.

§ 2, ~ Indien bij de wetgeving van ecn van de vcrdraqslulrende
landen somrniqe prestnties slechts worden tocqckcnd op voorwaarde
clat de perioden volbracht zijn in een beroep waarop een hijzonderc
verzekeringsregeling van toepassinq is, wordcn voor het hekornen van
he] recht op deze prestatles, alle-en deze perioden sarnenqeteld welke
onder de overcenstemmende bljzondere regeling of regelingen van het
ander land werdcn volbracht.

Indien in ecn van beide verdraqsluitendc landen geen bijzondere
reqelinq voor 11<.'t beroep bestaat, worden de perioden die in clat beroep
onder één van de bi] bovenvermcld paraqraaf I beoogde regelingen
werden volbracht, niettemin samengeteld.

Indien bij de wetgeving van één van de vcrdraqslultende landen
bepaalde prestatles alleen worden toegekend op voorwaarde dat de
periodes volbracht zi]n in een beroep waarop een bijzondcre verzckc-
rinqsreqelinq van toepasslnq is, en indien op grond van deze pcrloden
qeen aanspraak op deze prestaties kon bestaan, worden genoemde perio-
den als geldig bcschouwd voor de uitkering van de prestaties waartn
voorzlen is door de regeling die op de arbelders van toepassing rs, wat
Belqië betrelt, en door de sociale-zckerheidsreqeltnq welke van toe-
passinq is op andere dan landbouwarbeidcrs, wat Algerië betreft.

§ 3. - De prestaties waarop cen verzekerdc bij 'elk van de bevoegde
instellinqen aanspraak mag maken. worden. in principe, bepaald door
het bedrag te verminderen van de prestatles waarop hij recht zou
hebben indien al de bij bovenvermelde paraqrafen 1 en 2 beoogde.
perioden onder de overeenkomstiqe rcoelinq waren volbracht en dit
naar rata van de duur der onder die regeling volbrachtc perioden.

Elke instelling hepaalt volqens haar eigen wetgeving en rekenln q
houdend met de gezamenlijke perioden, zonder onderscheld van het
verdraqslultend land waar zl] werden volbracht, of belanqhebbende
de gestelde voorwaarden vervult om aanspraak te kunnen maken op
de prestatics waarin deze wetgeving voorziet.

Zt] bepaalt voor orde het bedrag van de prcstaties, waarop belan-
hebbende aanspraak zou hebben indien alle sarnenqetelde perloden uit-
sluitend onder haar eigen wetgeving werdcn volbracht en verrnindert dit
bedrag naar rata van de duur van de perioden welke onder deze wetqe-
ving werden volbracht.

Nochtans neernt een Instelllnq qeen enkele ultkertnq ten laste wan-
neer de perioden die onder de voor haar qeldende wetqevlnq zjjn
volbracht sarnen niet één jaar bereikcn, met het jaar lijks minimum
aantal qewerkte dagen of met errnede gelijkgestelde daqen, waarin
deze wetgeving voorztet: in dat geval draaqt de instelling van het
ander land de volledige last van de prestatles waarop de verzekerde
recht heeft inqevolqe de wetgeving die voor deze instelling geldt. en
rekeninq houdend met de qezamenltjke periodeu.

§ 4. - Indien overeenkomstig de wetgeving van een van de ver-
draqsluitende landen, het recht op pensloen niet afhankelijk is van he t
volbrengen van een wachttijd, doch [aar na' [aar verworven wordt,
berekent de bevocqde instelllnq van dat land het pensloenrecht recht-
streeks en uitsluitend naar verhouding van de verzekeringstij dvakken
welke in dat land zijn volbracht en van de ingevolge de wetgeving
van dat land als verzekertnqstijdvakkcn erkende perioden: in dat geval
past de bctroken instelling de wetgeving Van dat land toe, welke geldt
voor de verzekcrden die, op de daturn waarop de bcslisstnq uitwerking
heeft, de normale pensioengerechtigde Ieeftijd bcrctkcn.

Artikel 21.

§ 1. ~ Wanneer een verzekerde, rckenlriq houdend met de qeza-
menlijke perioden bedoeld in paragrafen I en 2 van artikel20, niet
op hetzelfde ogenblik de door de wetgevingen van beide landen
qestclde voorwaarden vervult, worden zijn pensioenrechten volqcns elke
wetgeving vastqesteld naarrnate hijdeze voorwaarden vervult,

§ 2. ~ De perioden tijdens dewelkc een pensloen wordt ultqekeerd
door het land waar de voorwaarden overeenkomstig paragraaf 1 zijn
vervuld. worden voor het ingaan van het recht ten opzichte van de
wetgeving van het andere land, met verzekeringstijdvakken van het
eerste land gelijkgesteld. .

§ 3. _ In het geval bij pangraaf I van dit artikel, wordt het reeds
uitgekeerde pensioen overeenkomstig de bepalingen van de paragra-



paragraphes I il 3 dr lartic lè 20 il partir de la date à laquelle le droit
il la pension est établi au regard de la l<'gisl'ltion cie l'autre pays
contractant,

Article 22.

§ I. ~ Le droit prévu par la législation spéciale belge, de cumuler la
pension anticipée ou une pension cie vieillesse, avec un salaire minier,
n'est reconnu, dans les conditions et dans les limites Ilxées par ladite
législation, qu'aux Intéressés qui continuent à travailler dans les mines
de charbon belqes.

§ 2. - Par dérogation aux dispositions de l'article 20, l'octroi aux
ouvriers mineurs de la pension anticipée prévu par la législation spéciale
helge est réservé aux intéressés qui remplissent les conditions exigées
par ladite législation, compte tenu de leurs services dans les seules
mines de charbon belges,

ArtJele 23,

Tout assuré. au moment où s'ouvre son droit il pension, peut renoncer
au bénéfice des dispositions de l'article 20 de la présente convention.
Les prestations auxquelles il peut prétendre au titre cie chacune des
législations nationales sont alors liquidées séparément par les institutions
intéressées, indépendamment des périodes d'assurance ClU reconnues
équivalentes accomplies dans l'autre pays.

Article 24.

~ I. - Les dispositions des articles 20, 21 et 23 s'appliquent par
analogie pour les pensions aux survivants,

§ 2, - Si, conformément il son statut civil. rassuré avait plusieurs
épouses, les avantages sont répartis définitivement entre les intéressées
de la manière suivante: l'institution compétente détermine pour ordre
le montant des prestations auxquelles chacune des intéressées aurait
droit si elle était épouse unique et divise ce montant par le nombre
des épouses ml moment du décès de l'assuré.

CHAPITRE IV.

Dispositions communes al/X Chapitres II et 1/1,

Article 25.

Si la législation de l'un des pays contractants subordonne il des
conditions de résidence le paiement des pensions ou indemnités d'inva-
lidité ou des pensions de vieillesse et de survie, quelles soient dues en
application de l'article 20 ou calculées en fonction des seules périodes
d'assurance accomplies en vertu de cette législation, lesdites conditions
de résidence ne sont pas opposables aux ressortissants belges ou algé-
riens, tant qu'ils résident dans l'un des deux pays contractants,

Toutefois, le titulaire d'une pension ou indemnité d'invalidité devra
obtenir l'autorisation de l'institution compétente avant de retourner sur
le terrrtolre cie l'autre pays contractant ou d'y transférer sa résidence.

L'autorisation ne peut être refusée que si le déplacement de l'intéressé
. est déconseillé pour des raisons médicales dûment établies.

Article 26.

Si, d'après la législation de l'un des pays contractants, la liquidation
des prestations tient compte du salaire moyen cie la période entière
d'assurance ou d'une partie de ladite période. le salaire moyen pris en
considération pour le calcul des prestations il la charge de ce pays est
déterminé d'après les salaires constatés pendant la période d'assurance
accomplie sous I~ législation dudit pays.

Article 27.

L'introduction d'une demande de prestation à l'une des institutions
auprès de laquelle l'intéressé ,I été assur ••, est considérée comme valable
par les autres institutions compétentes.
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fen I tot 3 van art ike] 20 herz ir-n. te rcke nen van de daturn waarop
hct pensioenrccht ingevolge de werqevtnq van het ander vcrdraqslul-
tend land is vastqcsteld.

Arttkcl 22.

§ I. - Het in de Belgische bijzondere wet qevinq bepaalde recht
om het vervroeqd pensioen of ccn ouderdomspensioen met een mijn-
werkersloon te curnuleren. wordt onder de voorwaarden en binnen de
bij voorrneldc wetgeving vastgestelde perken, aileen erkend aan de
belanqhebbçnden die in de Belgische stecnkolenmijnen blijven werken.

§ 2.• - In afwachtinq van cie bepalinqcn van artikel 20. wordt de
toekenning aan de mljnwerkers van het bij de Belgische wetgeving
bepaalde vervroeqd pensroen voorbehoudcn aan de belanqhebbenden
die- de bij deze wetgeving gestelde voorwaarden vervullen, alleen reke-
ning houdend met hun dlensten in de Belgische stecnkolenrnljnen.

Artikel 23,

leder verzekerde mag, bij het ingaan van zljn pensloenrecht, afzlen
van het voo-deel van de bepalinqen van artlkel 20 Van dlt verdraq,
De prestaties waarop hi] op grond van elke nationale wetgeving
aanspraak kan maken, worden in dat geval afzonderlijk door de
betrokken instellinqen berekcnd, afgezien van de in het ander land
volbrachte verzekeringstijdvakken of van de daarrnede als gelijk-
waard.q erkende perioden.

Artikel 24.

§ J. ~ D,- bepalingen van de artikelen 20. 21 en 23 zijn bi] analogie
van toepassing op overlevinqspensioeneo.

§ 2. ~ Zo de verzekerde, overeenkornstiq zijl! burgerlijk statuut
verschillende echtqenoten had, worden de voordelen onder de bclanq-
hebbendcn definitief op de volgende wijze verdeeld : de bevoegde instel-
ling bepaalt voor orde het bedrag van de prestaties waarop elk van
de belanqhebbenden zou recht hebben indien zij de eniqe echtgenote
was en deelt dit bedrag door het aantal echtqenoten op het ogenhlik
van het overlijden van de verzekcrdc,

HOOFDSTUK IV.

Gemecnschoppeliike bepelinuen l.'al1 de hoofdstukken II ell Ill.

Arttkcl 25,

Indien de wetgeving van één van de verdragsluitende landen de
uitbetaling van de Invaliditeltspcnsioenen of -ultkerlnqen of van de
ouderdoms- en overlevlnqspensioenen van verblijfsvoorwaarden afhan-
kelljk stelt. onqe-acht of zij bij toepassing van artikel 20 verschuldiqd
zijn of enkel maar verhouding van de inqevol qe die wetgeving vol-
brachte verzekerinqstijdvakken worden herekend, kunnen deze ver-
blijfsvocrwaarden niet ingeroepen worden ten overstaan van de Bel-
gische of Alqerijnse onderdanen zolanq zij in één van de verdraqslui-
tende landen verblijven.

Nochtans zal de gerechtigde op een mvalldlteitspenstoen of -uit-
kering de toelating van de bevoe qde lnstelllriq moeren hekomen alvo-
rens terug te keren op het grondgebied van het ander verslaqslultend
land, of er zljn verblijfplaats over te brenqen.

De toelating mag slechts worden geweigerd indien de verplaatsing
van de betrokkene afgeraden wordt nit hoofde van behoorlijk vast-
qestelde rnedische redenen,

Artlkel 26.

Indien inqevolqe de wetgeving van één van de verdragsluitende
landen. bij de uitbetaling van de uitkeringen rekening wordt gehouden
met het gemiddeld loon van het volledig verzekeringstijdvak of van
een gedeelte van dit tijdvak, wordt het gemiddeld loon dat VOOr de
berekening van de uitkeringen ten Iaste van dat land in aanmerking
wordt qenomen, bepaald naar verhouding van de lonen welke werden
vastqesteld in de loop van het onder de wetgeving van dat land
volbrachte verzekerinqstijdvak.

Artikel 27.

De indiening van een aanvraag om prestaties bij één vau de instel-
lingen waarbi] belanqhebbende verzekerd was, wordt door de andere
bevocqde instellingen als geldig beschouwd.
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CHAPITRE V.

Prestntions [aminlcs,

Article 28,

§ I. ~ Si la législation nationale subordonné' l'ouverture du droit
aux prestation, Iaruillales il laccomplisscrne nt de périodes de travail ou
assimilées, il est tenu compte des périodes effectuées tant dans l'un que
dans l'autre pays,

§ 2. ~ Le droit aux allocations familiales aux taux du barème
général ordinaire prévu par la législation belge au profit des travail-
leurs salariés comme ouvr-iers de fond dans les mines et dans les
carrières dont l'exploitation est souterraine, est reconnu aux travailleurs
alqériens dont les enfants sont élevés en Algérie,

Un arrangement administratif déterminera notamment les catégories
denfants bénéficiaires, les conditions d'octroi ainsi que les périodes
assimilées Il des périodes de travail effectif pour lesquelles ces alloca-
cations seront accordées.

§ 3, ~ Les tra vallleurs alqêrlens salariés ou assimilés en vertu de
la législation belge, autres que ceux visés au paragraphe 2 et dont les
enfants sont élevés en Algérie ont droit aux allocutions familiales résul-
tant de la législation algérienne,

Les travailleurs belges qui sont salariés ou assimilés en vertu de la
législation algérienne et dont les enfants sont élevés en Belgique, ont
droit aux allocations familiales résultant de la législation helge,

L'institution compétente du pays d'affiliation du travailleur est tenue
de rembourser le montant des prestations servies en vertu de ce para-
graphe, sous forme d'un forfaIt déterminé selon les modalités prévues
dans un arrangement administratif.

CHAPITRE VI.

Prestations en C,1S d'accident du travail ou de maladie professionnelle.

Article 29.

Si la législation de l'lin des pays contractants subordonne à des
conditions de résidence le paiement des prestations dues en cas dacci-
dent du travail ou de mu ladie professionnelle, lesdites conditions de
résidence ne sont pas opposables aux ressortissants belges ou algériens,
tant qu'ils résident dans J'un des deux pays contractants,

Article 30,

Les prestations prévues par la législation belge dont l'octroi est
subordonné à une condition de besoin, ne sont servies qu'aux bénéfi-
ciaires résidant en Belgique,

Article 31.

Tout accident du, travail ou maladie professionnelle survenu à un
travailleur belge en Algérie ou à un travailleur algérien en Belgique
et qui a occassioné ou qui est de nature à occasionner soit la mort, soit
une Incapacité permanente, totale ou partielle, doit être notifié par
J'employeur ou par les institutions compétentes aux autorités consulaires
locales du pays auquel ressortit la victime.

Article 32.

§ I. ~ Pour apprecier le degré d'incapacité permanente résultant
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard
de la législation belge ou algérienne, les accidents du travail ou les
maladies professionnelles survenues antérieurement, sous la législation
de l'autre pays, sont pris en considération comme s'ils étaient survenus
sous la législation du premier Etat.

§ 2. - Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle,
un travailleur qui a bénéficié ou qui bénéficie d'une réparation pour
une maladie professionnelle en vertu de la législation de l'un des pays
contractants fait valoir, pour une maladie professionnelle de même
nature, des droits à prestations en vertu de la législation de l'autre pays,
les règles suivantes sont applicables:
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Ge::illSl'restCltic",

Artikcl 28.

§ 1. - Indien de nationale wetqevluq hct ingaan van hct recht op
qczlnspr-estatles alhnnke lijk stclt van hct volbreriqen van arbeidsperlo-
den ol qelijkqestclde pcrioden, wordt rekeninq gehouden met de
periodcn wclke zowel in het cne als in het andcre land werdcn vol-
br acht.

§ 2. ~ De Algerijnse werkncrncrs, wier kinderen in Algerië worden
opqevoe qd, hebben recht op de kindcrbijslaq aan het bedraq van de '
alqernene gewone schaal waarm voorzten is door de Bel\Ji'Sche wetqe-
ving ten voordele van de werkncmers die als onderqrondse arbeiders
zijn tewerkqesteld in de mijnen en in de groeven waar de ontginning
ondergronds geschiedt.

Een Admtntstrattevc schikking zal, inzonderheid, de cate qorleën van
rcchtqevcnde klnderen bepalcn, alsmede de toekenninqsvoorwaarden
en de pcrloden die gelijkgesteld zijn met perioden van werkcltjke
arbeid voor dewelke deze lcrnderbijslaq zal worden rocqckend,

§ 3, - De Algerijnse werknerners, of de ermcde gelijkgestelden
inqevolqe de Belgische wetgeving. anderc dan die welke beooqd zijn
bij paragraaf 2, en wier kinderen in Algerië worden opqevoed, heb-
ben recht op de kinderbijslag dle voortspruit uit de Algerijnse wetqe-
ving.

De B~lgischE' werknerners, of de errnede gelijkgestelden lnqevolqe de
Al0erijnse wetqevlnq. en wier kinderen in België worden opqevoed,
hcbben recht op de kinderbijslag die voortspruit uit de Belgische wet·
qevinq,

De bevocqde instelling van het land van aansluiting van de werk-
nerner di ent het bedrag van de ingevolge deze paragraaf uitbetaalde
prestattes teruq te betalen, onder de vorrn van ecn forfaitair bedraq. dat
wordt vastqesteld volgens de modaliteiten die bepaald worden in een
Administra tieve schikkinq.

HOOFDSTUK VI.

Preseostcs bi] erbcidsonqeuel of beroepsziekte.

Arukel 29.

Indien de wetqevin.q van één van de verdraqsluitende landen de uit-
betaling van de bi] arbeidsongeval of beroepsziekte verschuldigde pres-
tartes van verblijfsvoorwaarden afhankelijk stelt, kunnen deze verblijfs-
voorwaarden niet worden Inqeroepen ten overstaan van de Belgische
of Algerijnse onderdanen, zolang zi] in één van beide verdragsluitende
landen verbhjven.

Artikel 30.

De bij de Belgische wetgeving bepaalde prcstaties waarvan de toe-
kenning afhankelijk is van een staat van behoefte, worden enkel aan de
in België verblijverrde gerechtigden uitbetaald.

Artikel 31.

Elk arbeidsongeval of beroepsziekte overkomen aan een Belgische
werkncrner in Alqerië of aan e en Algerijnse werknerner in België en
dat, hetzt] de dood, hetzij een blijvende, volledige of gedeeltelijke
arbeidsonqeschiktheld veroorzaakt heeft of kan veroorzaken, dlent
door de werkqever of door de bevoegde instellinqen aan de plaatse-
lijke consulaire autortteiten van het land waarvan h et slachtoffer
ondcrdaan is, ter kennis worden flebracht,

Artikel 32.

§ I. ~ Om de graad van blijvende arbeldsonqeschiktheid tengevolge
van ecn arheldsonqeval of van een berocpsziekte, ten opzlchte van de
Belqlsche of Algerijnse wetqevinq te kunncn waarderen, worden de
arbeidsonqcvnllen of de beroepsziekten die zich vrocqer hebben voor-
gedaan onder de wetgeving van het ander land, in aanmerkinq qeno-
men alsof ze zieh onder de wetgeving Van de e erste Staat hadden
voorqedaan,

§ 2, ~ Wannecr een werknemer die een schadeloosstelling voor
een berocpsziekte ontvangt of ontvangen heeft ingevolge de wetgeving
van cen van de verdraqsluitende landen, in geval van vererqerinq
van een beroepsziekte zijn recht op prestaties voor een beroepsziekte
van dezelfde aard laat gelden ingevolge de wetgeving van het andere
land, zij n de volgende regelen van toepassinq :



a) si le travailleur n'il pas exercé sur le territoire de cc dernier pays
un emploi susceptible de provoquer la maladie professtonne lle ou de
l'aggraver, l'institut.on d'affiliation du premier pays reste tenue de
prendre à sa charge les prestations en vertu de sa propre legislation,
compte tenu de l'aggravation;

b) si le travailleur a exercé, sur le territoire de ce dernier pays un
tel emploi, l'institution d'affiliation du premier [Ji1Ys reste tenue de servir
les prestations en vertu de sa propre legislation, compte non tenu de
l'aggravation: I'institution d'affiliation de l'antre pays octroie au tra-
vailleur le supplément dont le montant est déterminé selon la législation
de ce second pays et correspond à ID majoration du taux d'incapacité
de travail.

'§ 3, - Lorsque J'intéressé réside sur le territoire du pays contrac-
tant autre que celui où le travailleur a contracté la maladie profession-
nelle, la demande de prestations peut être introduite auprès de l'insti-
tution compétente du pays de résidence de lintéressé. Dans ce cas. la
demande doit être établle dans les formes et conditions exigées par la
législation du pays où la maladie professionnelle a été contractée.

Article 33.

Si la législation d'un pays contractant subordonne J'octroi des presta-
tions de maladie professionnelle à la condition qu'une activité suscep-
tible de provoquer une telle maladie ait été exercée pendant une durée
déterminée, les périodes pendant lesquelles le travailleur a exercé une
activité de meme nature dans l'autre PilYS, sont également prises en
considération pour la determination de l'ouverture du droit aux presta-
tions.

Article 34.

Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de J'article 13 s'appliquent
par analogie au travailleur victime d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle qui, après avoir été admis au bénéfice des pres-
tations à la charge de l'institution compétente, est autorisé par cette
institution à retourner sur le territoire de l'autre pays contractant ou
à y transférer sa résidence,

La durée du service des prestations est déterminée suivant les dis po-
sltlons de la législation appliquée par l'institution compétente.

Arttcle 35.

Si, conformément à son statut civil, le travailleur avait plusieurs
épouses, la rente de veuve est répartie définitivement et également
entre les épouses remplissant les condittons de la législation applicable.

CHAPITRE VII.

Soutien allx chômeurs involontaires.

Article 36.

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés de l'un des pays
contractants, se rendant sur Je territoire de l'autre, bénéficient dans le
pays de leur nouveau lieu de travail des prestations prévues par la
législation relative au soutien des chômeurs involontaires, à la condition
d'avoir commencé une période d'assurance dans le cadre d'un emploi
dont l'exercice a été autorisé conformément à la législation relative à
l' occupation des travailleurs étrangers, Pour établir le droit aux presta-
tions de l'assurance contre le chômage dans l'un des pays contractants,
les périodes d'assurance et les périodes assimilées accomplies en vertu
de la législation de ce pays sont totalisées avec les périodes d'assurance
et les périodes assimilées accomplies en vertu de la législation de I autre
pays.

CHAPITRE VIII.

Indemnités ou allocations funéraires,

Article 37.

§ 1. _ Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent d'un
pays dans l'autre, ouvriront droit aux indemnités ou allocations funé-
raires prévues par la législation du pays du nouveau lieu de travail,
pour autant que:
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a) wannccr de werknerner op hct qrondqebied van laatstqeuoemd
land qccn bcrocp hccft uitqeoefcnd dat van ua rd is ecu berocpszlckte te
veroorzaken of te doen vc rurqctcu. Is de Instcllinq van aansluttlnq
van hct ecrste land voort verplicht de prcstuties iriqevolqe haar eiqeu
wctqcvcinq rcn lastc te nerncn, met inachtncminq van de vererqertnq:

b] wanncer de werkn erner op hct qrondqcbicd vau laatstqenoemd
land wel ecu dergclijk beroep heeft ultqeoelend, moet de instelling
van aunsluittnq van het cerste land de prestaties ingevolgc haar eigcn
wctqevinq blijvcn uitbetalcn zonder Inach tncminq van de vererqerlnq,
de instellin q van aansluiting van hot andcr land kent aan de werk-
ncrncr de aanvullende vcr qoedin j toe, waarvan het bedraq volgens
de wetgeving van dit twecde land wordt bepaald en dat het de
vcrhoqinq vau de graad van arbcldsonqeschiktheid overcensternt.

§ 3, - Wanneer de belauqhebbende op het grondgebied van het
ander verdraqsluitend land verblljft dan dat waar de werknemer de
beroepsztekte heeft opqedaan, mag de aanvraaq om prcstaties hi] de
bcvoeqde instellinq van he t land van de verblljfplaats van de belanq-
hebbende worden inqedlend, In dit qcval moet de aanvraaq worden
opqcmaakt in de vormen en onder de voorwaarden, qesteld bij de
wetqevmq van het land waal' de beroepsztekte werd opqedaan,

Artikel 33,

Indien de wetgeving van een vcrdraqslultend land de toekeuninq
van de prestaties wegens beroepszlekte afhankclijk stelt van de voor-
waarde dat qedurende een bepaalde tijd een activltctt werd uitgeoefend
die een dergelij ke ziekte zou kunnen veroorzaken. worden de perioden
gedurende dewelke de wcrknemer ecu qelljkaardiqe activiteit in het
ander land heeft uitgeoefend eveneens ln aanrnerkinq genomen voor
hct verkrijqen van het recht op de prestatlcs,

Artikel 34.

De bepalinqen van paraqrafen 2 en 3 van artikcl 13, zljn, bi] analogie,
van toepassing op de werkncrner die s lachtoffer is van een arbeids-
ongeval of van ecu beroepsztekte eu die, nadat hij het voordeel van
de prestaties ten laste van de bevocqde instelllnq hceft ontvanqen,
van deze inste llinq de toelating krijqt om naar hct grondgebied van
het ander verdragsluitend land terug te keren of er zijn verblillplaats
over te brenqen,

De duur van de uitbetaling van de pr estatles wordt vastqcstcld vol-
gens de bepalingen van de wetqevinq die door de bevocqde instelling
wordt toeqepast.

Artikel 35,

Indien de werknerner, overeenkomsttq zijn burqcrhjk statuut, verschll-
leude echtgenoten had, wordt de weduwenrente definitief en gelijkelijk
verdeeld tussen de echtgenoten die voldoen aan de bi] de toepasselljke
wctqevinq qestelde voorwaarden.

HOOFDSTUK VII,

Llitkcrinqen f1ElIl onorijunlliqe toerklozen.

Artikel 36.

De werknemers of gelijkgestelden vnn ccn der ovcreenkomstslultende
landen die zich naar het grondgebied van het andere land beqeven,
gcnieten in het land van hun nieuwe werkplaats de prestaties vastqe-
steld door de wetqevinq op de uitkeringen nan onvrijwillige werklo-
zen, op voorwaarde dat zij een verzekerlnqstljdvak zijn ingegaan in het
kader van een betrekking die rnocht worden aanvaard krachtens de
wetgeveing op de tewerkstellinq van vrèemde werknerners. Om het recht
op de prestatles van de werklooshetdsverzekerlnq in een der overeen-
komstsluitende landen te bepalen, worden de verzekerlnqsttjdvakken
of qelijkqestelde tijdvakken die overeenkornstiq de wetgeveing van dat
land zijn vervuld, samenqetcld met de verzekerlnqstijdvakken of qelijk-
qestelde ttjdvakken vervuld overeenkomstiq de wetgeving van het
andere land.

HOOFDSTUK VIII.

Vergoeding bi] ooerlijden of (JOOl' beqreieniskosten.

Artikel 37,

§ 1. - De werknerners, of de errnede gelijkgestelden, die zich van
hct ene naar het andere land beqeven, zullen het recht op de bij de
wetgeving van het land van de nieuwe arbeidsplaats bepaalde uitke-
ringen bij overlijden of voor begrafeniskosten doen Inqaan, voor zover :
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1) ils aient effectué dam ce pays un travail salarté ou assimilé;

2) ils remplissent, au monrnent du décès, les conditions requises pour
le bénéfice des prestations au regard de la législation du pays de leur
nouveau lieu de travail. compte tenu de la période dassurance dans
le pays qu'ils ont quitté et de la période postérieure il leur assujettisse-
ment à la lé!Jislation du pays de leur nouveau lieu de travail.

§ 2. - En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une pension
de vieillesse ou d'invalidité des institutions compétentes des deux pays
contractants par totallsation des périodes d'assurance. j'allocation ou
l'indemnité Funéraire est due par l'institution compétente du pays dans
lequel le travailleur- avait été assuré en dernier lieu, si, en tenant compte
des periodes totalisées, les conditions exigées par la législation de ce
pays sont remplies.

§ 3. - En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une pension
de vieillesse ou d'invalidité ou d'une indemnité d'invalidité auprès de
l'institution d'un seul pays contractant ou d'Une prestation due en vertu
de la législation belge ou algérienne relative aux accidents du travail
ou aux: maladies professionnelles, l'allocation ou l'indemnité funéraire
est due par l'institution compétente du pays débiteur de la pension ou
de la prestation, si les conditions exigées par la législation de ce pays
sont remplies.

TITRE III.

Entraide administrative.

Article 38.

§ I. - Les autorités administratives ainsi que les Institutions d'assu-
rances ou de sécurité sociale des deux pays contractants se prêteront
mutuellement leurs bons offices. dans la même mesure gue s'il s'agissait
de l'application de leur propres régimes.

Un arrangement administratif déterminera Ies autorités et institutions
de chacun des deux pays contractants qui seront habilitées à corres-
pondre directement entre elles à cet effet, ainsi qu'à centraliser. le cas
échéant, les demandes des intéressés et les versements de prestations.

§ 2. - Ces autorités et lnstitutlons pourront subsidiairent recourir.
dans le même but. à l'intervention des autorités diplomatiques et consu-
laires de l'autre pays.

! 3. _ Les autorités diplomatiques et consulaires de l'un des deux
pays peuvent intervenir directement auprès des autorités administra-
tives de J'autre pays, en vue de recueillir tous renseignements utiles
pour la défense des intérêts de leurs ressortissants.

Article 39.

§ 1. _ Le bénéfice des exemptions du droit d'enregistrement, de
greffe, de timbre et de taxes consulaires prévues par la législation de
l'un des pays contractants pour les pièces à produire aux autorités,
institutions ou juridictions de ce pays, est étendu aux pièces correspon-
dantes â produire pour l'application de la présente convention, aux
autorités, institutions ou juridictions de l'autre pays.

§ 2. _ Pour J'application du présent article, ainsi que des articles
39 et 40, le terme ~ juridiction» désigne pour les deux pays contrac-
tants:

Les Juridictions administratives compétentes en matière de sécurité
sociale.

§ 3, ~ TOllS actes, documents et pièces quelconques à produire pour
J'exécution de la présente convention sont dispensées du visa de léga-
lisation des autorités diplomatiques et consulaires.

Article 40.

Les communications adressées pour l'application de la présente con-
vention par les bénéficiaires de cette convention ou par les autorités,
institutions ou juridictions aux autorités. institutions ou juridictions de
l'autre pays seront rédigées dans l'une des langues officielles des deux
p1lYS•
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I) zi] in dit laud cen bcloondo of cen daarmcde gelijkgesteld,' urbcid
hebben verrtcht:

2) zi], bl] hct overlijden, aan cle voorwaardcn die ztjn qestcld orn
nanspraak te hebben op prestattes ten opzichte van de wetgeving van
het land van hun nicuwe arbeldsplaats voldoen, rckeninq gehouden
met het vcrzekertnqsttjdvak in het land dat zi] hcbbcn vcrlaten en
met de periode na hun onderwerpinq aan de wctqevm q van het land
van hun nieuwe arbetdsplaats.

§ 2. ~ In geval van overlijden van ccn persoon die gerechtigd Is op
een ouderdorns- of invaliditeitspensioen vauwe qe de bevoeqde lnstelltn-
gen van beide verdraqsluitcnde landen door samenstellinq van de ver-
zekertnqstijclvakken, is de uitkerinq bij ovcrlijdcn of voor bcqrafenls-
kesten verschuldtqd door de bevoegde instcllinq van het land waar de
werkncmer het laatst verzekerd was, indien, rekening gehouden met de
samengestelde perloden. aan de bij de wctqevinq van dit land gestelde
voorwaarden is voldaan,

§ 3, ~ In geval van overlijden van' cen pcrsoon die qerechttqd is
op cen ouderdoms- of Invaltdlteitspensloen of op een Invallditeitsver-
goeding vanweqe de instelling van één enkel verdraqsluitend land of
op een prestatie die overeenkomstig de Belgische of Alqerijnse wetqe-
ving betreffende de arbeidsonqcvallen of de beroepszlekten is verschul-
digd, is de uitkering bij overlijden of voor begrafeniskosten verschul-
digd door de bcvocqde instellinq van het land dat het pcnsioen of de
prestatie dient te betalcn, indien aan de bij de wetgeving van dit land
gestelde voorwaarden is voldaan.

TITEL III.

Administratief hulpbetoon,

Artikel 38.

§ 1. - De administratieve autorlteiteu alsook de verzekeringslnseel-
llnqen of de Instellinqen voor sociale zekerheid van beide verdraq-
sluitende landen zullen elkander onderltnqe hulp verlenen, in dezelfde
mate als gold het de toepassinq van hun eigen regelingen.

Een Administratievc Schikking z al de autoriteiten en de instellingen
van elk van de bcide verdragsluitende landen aanwijzen die bevoegd
zullen zijn om rechtstreeks met elkander briefwisseling te voeren alsook
om eventueel de aanvragen van de betrokkcnen en de betalin qen van
de uitkeringen te centraliseren.

§ 2. ~ Deze autorlteiten en instelllnqen zullen, subsidiair, met het-
zelfde doel heroep mogen doen op de tussenkornst van de dlplornatieke
en consulaire autoriteiten van het ander land.

§ 3. ~ De diplornatieke en consulaire autoriteiten van cen van belde
landen mogen rechtstreeks bij de admlnistratleve autoritetten van het
andere land optreden, ten etnde alle inlichtingen te verzamelen die
nuttig zijn voor de verdediging van de belangen van hun onderdanen,

Artikel 39.

§ I. ~ De vrijstelling van de reqlstratie-, griflie- en zegelrechten
en van de consulaire takseu voorgeschreven bij de wetgeving van een
van de verdragsluitende landen voor het indienen van stukken bij
de autoriteitcn, instellingen of rcchtscollcqes van dat land, wordt ver-
ruirnd tot de overeenstemrnende stukken welke voor de toepassing van
dit Verdrag bij de autoritelten, Instelllnqen of rechtscolleqes van het
andere land moeten ingediend worden.

§ 2. ~ Voor de toepassinq van dit artikel, alsook van de artike-
len 39 en 'la. duidt de terrn ol: rechtscollege », voor beide verdraqsluitende
landen. de administratieve rechtscolleges aan die bevoegd zijn op het
gebied van de sociale zekerheid.

§ 3. ~ Alle akten, documenten en beschetdcn van alle aard welke
moeten overgelegd worden voor de uitvoering van dit Verdrag. zijn
vrijgesteld van her visurn voor cchtvcrklarlnq van de diplomatieke en
consulaire autoritciten,

Artikel "la.

De mededelingen welke voor de toepassinq van dit V erdraq door de
gerechtigden van dit Verdrag of door de autortteiten, instellinqen of
rechtscolleges, aan de autoriteiten, instellingen of rechtscolleqes Van
het andere land worden gericht, zullen in een van de offlciêle talen
van beide landen worden opqernaakt.



Article 41.

Les demandes et les recours qui devraient être introduits dans un
délai déterminé auprès d'une autorité, d'une institution ou d'une juri-
diction d'un des pays contractants compétente pout' recevoir les deman-
des ou les recours en matière de sécurité sociale, sont considérés comme
recevables s'ils sont présentés dans le même délai auprès d'une autorité,
d'une institution ou d'une juridiction correspondante de l'autre pays,
Dans ce cas, cette dernière autorité, institution ou juridiction devra
transmettre, sans retard, ces demandes ou ces recours,

Article 42.

§ I. -" Les autorités administratives compétentes des pays contrac-
tants arrêteront d'un commun accord les mesures nécessaires ti l'exécu-
tion et li J'application de la présente Convention,

Les mêmes autorités administratives se communiqueront en temps utile
les modifications survenues dans la législation ou la réglementation de
leurs pays concernant les ré qlrnes énumérés à l'article 2,

§ 2. ~ Les autorités ndministrattves compétentes de chacun des
pa ys contractants se communiqueront les autres dispositions prises en
vue de l'exécution de la présente Convention à l'intérieur de leur
propre pays.

Article 43.

Sont considérer dans chacun des pays contractants, comme autorités
administratives compétentes au sens de la présente Convention,

En Belqique : le Ministre de la Prévoyance Sociale,
en Algérie, le Ministre du Travail et des Affaires Sociales.

TITRE IV,

Dispositions diverses,

Article 44,

§ 1. ~ Les institutions débitrices de prestations en vertu de la pré-
sente CotlVention s'en libéreront valablement dans la monnaie de leur
pays.

Au cas où des mesures de restriction des changes seraient arrêtées
dans l'un ou l'autre des pays contractants, des dipositions seraient prises
aussitôt, d'accord entre les deux Gouvernements, pour assurer, confor-
mément aux dispositions de la présente Convention, les transferts des
sommes dues de part et d'autre,

§ 2. ~ L'institution débitrice de rentes ou pensions dont Je montant
mensuel est inférieur à une somme à déterminer par échange de Jettres
entre Jes autorités admlntstratlves compétentes des deux pays contrac-
tants, peut payer lesdites rentes et pensions trimestriellement, semes-
triellement ou annuellement.

Elle peut également procéder au rachat, moyennant le paiement d'une
somme représentant leur valeur en capital, des rentes ou pensions dont
le montant mensuel est inférieur à une somme fixée par échange de
lettres tel qu'il est prévu à l'alinéa précédent.

Article 45.

Le transfert des prestations dues au titre des législations sur la sécurité
sociale, à des bénéficiaires résidant dans l'un des pays contractants,
sera effectué suivant les modalités définies dans tin arrangement admini-
stratif conclu entre les autorités administratives compétentes des pays
contractants.

Article 46,

§ I. ~ Pour J'appréciation de l'incapacité de travail et du degré
d'invalidité, les institutions d'assurance de chaque pays font état des
constatations médicales et des renseignements recueillis par les institu-
tions d'assurance de l'autre pays.

Ils conservent toutefois Je droit de faire procéder à l'examen de l'inté-
ressé par un médicin de leur choix.

§ 2. ~ Les autorités compétentes règlent par Arrangement admi-
nistratif les modalités du contrôle médical nécessaires à l'application
tant de la présente convention que des législations de sécurité sociale
des cieux pays.
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Artlke l vl l .

De aanvraqcn en de bcrocpen dit' binncn een ocpaalde terrnijn bij
ecn autoriteit, een instelling of een re chtscolle qe van ecu van de ver-
draqslultende landen, wclke bcvoe qd zijn om de aanvruqcn of de
berocpcn inzake social e zekcrhcid te ontvanqcn, zoudcn moe ten worden
inqedie nd. worden als ontvankelijk beschouwd wanneer zij hinnen
dezelfde termijn bij een ovcreensternmcndc autoriteit, instelling of
rechtscollcqe van het ander land worden ingediend. In dat \)C'val zal
deze autor-itelt, deze instelling of, dat rcchtscollcqe deze aanvraqcn
of berocpcn ouverwijld moeren doorqeven.

Artikel 42.

§ 1. ~ De bevoegde admlnistratieve autoriteiten van de verdraqslui-
tende landen zullen, in qerneen overleq, de bepalinqen wclke noodza-
kelijk zijn voor de uitvoering en voor de toepassinq van dit Verdrag
vastleggen.

Dezelfde adrninistratieve autoriteltcn zullcn elkander, te gelegener
tijd, mededeltnq doen van de wijzigingen die in de wetgeving of de
reglementering van hun land met bctrekklnjj tot de bij artikel 2 ver-
mclde regelingen werden doorgevoerd •

.§ 2. - D.' bcvoeqde adnunistraticvc autorlteltcn van elk van de
verdraqsluitende landen zullen elkander rnededellnq doen van de anderc
bepalingen welke voor de uitvoerlnq van dit Verdrag in hun eigen
land werden getroffen.

Arnkel 43.

Worden in elk van de verdraqsluitende landen als bevoeqde admi ..
nistraticve autorlteiten in de z in vau dit Verdrag beschouwd :

in Belqië : de Minister van Sociale Voorzorg;
in Alqerië : de Minister van Arbeid en van Sociale Zakcn,

TlTEL IV,

Diverse bepalinqen,

Artikel ':l4.

§ I. ~ De instellinqen die overeenk omstlq dit Verdraq prestaties
zijn verschuldigd, zullen deze op geldige wijze in de munt van hun
land kunnen uitbetalen.

Indien in het cne of het andcre van beide verdraqsluitcnde landen
maatregelen getroffen worden om de deviezenhandel te beperken, moe-
ten er onrniddellijk, na een overleg tussen beide reçerinqen. schikkingen
worden getroffen om de overdracht van de onderling vcrschuldiqde
bedraqen overeenkorrrstiq de bepalingen van dit Ver.drag te Verze-
keren.

§ 2. - De instdling die renten of penaioenen is verschuldlqd, waar-
van het rnaandelijks bedrag lager is dan een door uitwisseling van brie"
ven tussen de bevoeqde adrninistratieve autor iteiten van belde ver-
draqsluitende landen vastgestelde som, mag deze renten en pensioenen
om de drie maand, om de zes rnaand of jaarlijks uitbetalen,

Zij kan eveneens, mits betaling van een som die hun waarde in
kapitaal worrnt, de renten of pensloenen afkopen, waarvan het maand-
bedraq lager is dan een som welke door uitwisseling van brieven, zoals
bcpaald is bi] het vorlq lid, is vastqesteld.

Artikel 45.

De ovcrdracht van de prestatlcs we lke uit hoofde van de sociale-
zekerheldswetqevinqen zijn verschuldrqd aan qerechtlqden die in een
van de verdraqsluttende landen verblijven, zal worden verricht vol-
gens de modahte iten die zijn vastgelegd in ecn Administratieve Schlk-
king welke getroffen is tussen de bevoegde adrnlnlstratieve autoriteiten
van de verdraqsluitende landen.

Artikel 46.

§ 1. - Voor de beoordeling van de arbetdsonqeachtktheld en van de
Invaliditeltsqraad. houden cie vcrzekerinqslnstelllnqen van elk land
rckenlnq met de medlsche vaststellinqen en met de inlichtingen die door
de verzekerinqsinstellinqen van het andere land zijn ingewonnen.

Zij behouden evcnwel hl'! recht de betrokkene door een qencesheer
van hun keuze te laten onderzoeken,

t' 2, ~ De bevocqde autorlteltcn zullen bij Adrulnistrutieve Schlk-
king de modaliteiten voor de geneeskundige controle regelen welke
noodzakelijk zijn zowel vooe de toepassing van dit Verdrag als van
de sociale zehrheidswetgevingen van beide landen.
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Article 47.

Les formalités que les dispositions legales Oll rcqlemcntaires de l'un
des pays contractants pourraient prévoir pour le service en dehors cie
son territoire, des prestations dispensees par ses institutions de sécurité
sociale, s'appliqueront également dans les mêmes conditions qu'à leurs
ressorüssants, iH1X personnes admises au bénéfice de ces pres tu tians en
vertu de la presente Convention.

Article 48.

Les difficultés relatives à J'interprétation et à l'application de la pré"
sente Convention seront réqlées, d' un commun accord, par les autorités
administratives compétentes des pays contractants.

Artiele 49.

S l . ~ La présente Convention sera ratifiée et les instruments de
ratification en seront échangés aussitôt que possible ~1 Alger.

S 2. ~ Elle entrera en vigueur le prernler jour du mols succédant
à celui qui suivra l'échange des instruments de ratification.

Article 50.

S 1. ~ Sera revisee la situation des anciens travailleurs salariés ou
assimilés aux salariés ainsi que celle de leurs ayants droit, en ce qui
concerne leurs droits à une pension d'invalidité, de vieillesse, ou de
survie:

I) si le paiement de la pension a été suspendu en raison de leur
nationalité ou de leur résidence;

2) si la pension n'a pas été accordée en raison de leur nationalité,
de leur résidence ou à défaut de la totalisation des périodes d'assurance
011 des périodes assimilées accomplies dans les deux pays;

3) si la pension a été réduite en raison de leur nationalité;
'I) si l'application de la Convention a pour effet de leur accorder une

pension supérieure aux prestations dont ils bénéficient déjà ou auraient
pu bénéficier s'ils en avalent fait la demande.

§ 2. ~ La révision a lieu à la demande des intéressés; elle est intro-
duite par l'intermédiaire des institutions compétentes des deux pa ys
contractants.

Ces demandes produisent leurs effets le premier jour du mois qui suit
celui au cours duquel elles sont introduites.

Toutefois, si ces demandes sont Introduites dans le délai de deux ans
à compter de la date de la mise en vigueur de la présente Convention.
elles produisent leurs effets à partir du 1" juillet 1962,

Arttcle 5t.

§ 1. ~ La présente Convention est conclue pour une durée indéter-
minée, EUe peut être dénoncée par chacun des pays contractants. La
dénonciation devra être notifiée au plus tard six mois avant l'expiration
de chaque année civile considérée: la Convention cessera alors d'être
en vigueur à 1,1 fin de cette année,

§ 2. ~ En cas de dénonciation, les stipulations de la présente COll"
vention resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispos!"
tians restrictives que les régimes intéressés prévoiraient pour le cas de
séjour à l'étranger d'un bénéficiaire.

§ 3. ~ En ce qui concerne [es droits en cours d'acquisition afférents
aux périodes d'assurance accomplies antérieurement à la date à laquelle
la présente Convention cessera d' être en vigueur, les stipulations de
cette Convention resteront applicables dans les conditions qui seront
définies d'un commun accord par les pays contractants.

BTl foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente
Convention et l'on revêtue de leurs cachets.

Fait à Bruxelles, le 27 février 1968, en double exemplaire, en langue
française.

Pour le R.oyaume de Belgique:

P, DE PAEPE.

Pour la République Algérienne Démocratique et Populaire:

B. BESSAIH.
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Artikel 17.

De formaliteiten, welkc bi] de wette lijke of reglementaire bepalingen
van een van de ver-draqs luttcndo landen kunnen wordcn vastqesteld
voor de uitkcrinqcn, buiten zijn grondgebied, van de prestaties welke
door zijn socia lc-ze kerhe ldsinstclllnqen worden vcrleend, zullen, onder
dezelfdc voorwaarden als voor hun onderdanen Van toepasstnq zijn op
de personen die overeenkomstig dit Verdraq op deze prestaties geredl"
tigd zi]n.

Arttkel 48.

Alle moetlijkheden bij de interpretatie en de toepassluq van dit Ver-
drag zulleu. in qerneen overleq, door de bevoeqde adminlstratleve
autorlteiten van de verrlraqsluitende landen wordcn geregeld.

Arrikel 19.

§ 1. - Dit Verdraq zal worden bekrachtigd en de bekrachttqtnqs-
oorkonden zulle n, zodra mogelijk. te Algiers worden uitqewlsseld,

S 2, ~ Het zal van kracht worden de eerste dag Van de tweede
maand wclke volgt op de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden.

Artikel 50.

§ l. ~ De toestand van de gewezen werknemers, of de ermede
qelijkqestelden, alsook die van hun rechthebbendcn, wat hun aanspra-
ken op invaltditetts-, ouderdoms-, of overlevlnqspensioen betreft, zal
worden herzien :

I) indien de uitbetalinq van het pcnsloen wegens hun natlonalltelt
of hun verbli] Iplaats werd geschorst;

2) indien het pensioen nict wcrd tocqekcnd we qens hun uationali-
teit, hun verhlljfplaats, of omdat de verzekerinqstijdvakken of gelijk-
gestelde perioden welke in beide landen werden volbracht, nlct werden
sarnenqeteld,

3) indien het pensioen wegens hun nationaliteit wcrd vermtnderd:
'I) indien de toepassinq van het Verdrag tot gevolg heeft dat hun

een hoger pensioen wordt toegekend dan de prestatles waarop ;:;ij
reeds aanspraak hebben of aanspraaak hadden kunnen hebben, indien
zij daartoe een aanvraag hadden lnqediend.

§ 2. - De herziening geschiedt op aanvraag van de betrokkenen; zij
wordt Inqedlend langs de bevoegde instellingen van hetde verdraq-
sluitende landen om. Die aanvraqen hcbbcn uirwerkinq de eerste daq
van de maand die volgt op die in de loop waarvan zij worden inge-
diend.

Wanneer deze aanvragen evenwcl binnen de termijn van twee [aar,
te rekenen van de daturn van het van kracht worden van dit Verdrag
worden ingediend, hebben zij uitwerking met ingang van IjllIl 1962.

Artikel 51.

§ l , - Dit Verdrag wordt voor onbepaalde duur gesloten. Het kan
door elk van de verdr aqsluitende landen worden opqezeqd, De opzeq-
ging moet uiterlijk zes maand vóór het verstrijken van elk beschouwd
kalenderjaar worden betekend: het Verdrag houdt dan op van kracht
te zljn op het einde van dat [aar.

S 2, - Bij opzegging blijven de bepalingen van dit Verdraq van
toepassin q op de verworven rechten, niettegenstaande de beperkcnde
bepalinqen waarin de betrokken regelingen in het geval van verblijf
van een qerechtiqde in het buitenland zouden voorzien,

§ 3. ~ De bepalingen van dit Verdraq blijven van toepassing onder
de voorwaarden die. in gemeen overleq, door de verdraçsluitende lan-
den zullen worden vastqesteld, op de nog nlet ten velle verworven
rechten betreffende de verzekerinqstijdvakken die werden volbracht
vóór de daturn waarop dit Verdraq zal ophouden van kracht te zijn,

Teri bliike waarvan de respectleve gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en het van hun zegels hebben voorzien.

Geâaen te Brussel, op 27 februari 1968.
in tweevoud, in de Franse taal

Voor het Koninkriik Belqië ,

P. DE PAEPE.

Voor de Democrstische Vcdksrepubliek: Algerië;

B. BESSAIH.



PROTOCOLE.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvernement de la République Algérienne Démocratique
et Populaire.

Ont décidé d'adopter les mesures suivantes:

Article 1.

Les personnes de nationalité belge non assujetties aux régimes obliga-
toires de sécurité sociale belge et exerçant leur activité professionnelle
en Algérie sont autorisées à transférer à l'office de sécurité sociale
d'outre-mer Belge institué par la loi du 17 juillet 1963. le montant des
cotisations prévues par la dite loi, en sus des autres sommes au transfert
desquelles elles peuvent prétendre en application de la législation sur
le contrôle des changes,

Article 2,

Les dispositions de la législation algérienne sur J'aasujettissement obli-
gatoire en matière d'assurances sociales leur sont opposables.

Toutefois, les dites personnes peuvent renoncer expressement 'à leur
affiliation au régime algérien de retraites complémentaires, auquel leurs
employeurs ont adhéré.

Article 3.

Le présent Protocole entrera en application le même jour que la Con.
ventlon générale sur la sécurité sociale. signée ce jour, et demeurera en
vigueur pendant la même durée que celle-cl.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé ce Protocole
et y ont apposé leurs cachets.

Pait à Bruxelles, le 27 février 1968. en double exemplaire, en langue
française.

Pout' le Royaume de Belgique:

P. DE PAEPE.

Pour la République Algérienne Démocratique et Populaire:

B. BESSAIH.
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PR.OTOCOL.

De Regering van het Koninkrijk België

en

De Regering van de Democrstische Y'olksrepubliek Algerië,

hebben bcslotcn de volgende maatreqelen te treffen.

Artlkel 1.

De personen van Belgische natlonaliteit die onder de Belgische ver-
plichte soclale-zekerheidsreqelinq vallen en die hun beroepsbezlqhetd
in Alqertë ultoefenen, worden gemachtigd aan de Belgische dienst voor
overzeese sociale zekerheid, die is ingesteld bij de wet van 17 juli 1963,
het bedrag van de bi] deze wet bepaalde bijdragen te transfereren.
butten de andcre bedragen tot wier overdracht zij, bij toepassinq van
de wetgeving op de wisselcontrole, aanspraak kunnen maken.

Artikel 2 ..

De bepalingen van de AIÇJeriJnse wetgeving op de verplichte onder-
werpinq tnzake sociale verzekennqen kunnen hun worden tegengesteld.

Deze personen mogen nochtans uitdrukkelijk afzien van hun aan-
sluiting bij de Algerijnse regeling voor aanvullende rustpensioenen, bij
dewelke hun werkgevers zijn aançesloten.

Artikel 3.

Dit Protocol wordt van kracht dezelfde dag als het Verdrag en
het blijft van kracht gedurende dezelfde termijn als het Verdrag.

Ten bliike waarvan de respectieve gevolmachtigden dit Protocol
hebben ondertekend, en het van hun :egels hebben voorzien,

Gedeen, in tweevoud, te Brussel op 27 februari 1968. In de Franse
taal,

Voor he: Konlnkrijk België:

P. DE PAEPE.

Voor de Dernoeretiscbe Volksrepubliek Algerië:

B. BESSAlH.


